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ВСТУП 

Даний  посiбник  є складовою  частиною  навчально-методичного
комплексу з курсу «Порiвняльна граматика англiйської та української мов». Вiн
мiстить  автентичний  матерiал  двома  мовами,  аналiз  якого  надає можливiсть
практичного  засвоєння  правил  органiзацiї i  оформления  засобiв  мовної
номiнацiї. 

Посiбник  складається з  десяти  роздiлiв,  якi  ставлять  за  мету  розгляд  i
порiвняльне зiставлення у двох мовах реалiзацiї таких явищ, як: 

• семантична i граматична структура слова; 
• засоби вираження граматичних категорiй; 
• критерiї видiлення таксономiчних класiв слiв; 
• частини мови та їх граматичнi категорiї; 
• словосполучення, його структура, семантика та функцiонування; 
•  речення  як  комунiкативна  одиниця;  його  конституенти,  семантика  та

прагматика. 

Посiбник  призначено  для  студентiв  IV курсу  факультету  «Референт-
перекладач».
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I. Define the types of morphemes in the words underlined: 
1. The door to the office  opene  d and  Professor  Fox saw a  young  man  behind his
secretary. 
2. He saw the bright watchful face and the eager intelligence it held. 
3. This year we’ve taken on only one assistant. 
4. You’ve come with excellent and you’ll have every opportunity to live up to them. 
5. You’ll be teaching freshmen physics lab while you take your own courses towards
your doctorate. 
6. You’ll probably find the first year rather confusing. 
7. He answered after the slightest hesitation. 
8. As an undergraduate I had usual courses in mechanics, light, thermodynamics and
electricity.
9. Unfortunately, most of the staff is away. 
10. He hadn’t left out anything: the invitation, the general air of encouragement. 
11 He had come with no intentions of saying anything personal. 
12. The words came tumbling out, faster and faster. 
13. He told me at commencement that I had got the appointment. 
14. I couldn’t see myself sponging on him for all that time. 
15. His amazement was growing. 
16. A fellow was driving a car to Cleveland to sell it there. 
17. I got into conversation with the owner of the station.
18. I got some money for fixing automobile radios. 
19. He was married and had a family. 
20. He is a scientist who won the Nobel prize.
21. He had shaken hands with the President of the United States. 
22. I had a job washing dishes. 
23. It will not be presumptious, if I say I’m a physicist? 
24. The division in which Eric taught was meant only for those students who intended
to devote themselves professionally to engineering, medicine or to one of the physical
or biological sciences. 
25. He had five additional hours to correct reports and quizzes and another three or
four hours to prepare for the demonstrations. 
26. He was satisfied that he had managed to complete the minimum of the work he
had planned. 
27. He read the current research journals, trying to understand the implications of the
experiments that were performed throughout the world. 
28. That  was  the  time  of  hurried meals,  of  exhausted sleep  and  comparative
loneliness. 
29. Широкою  долиною між  двома  рядками  розложистих гір  тихо  тече  по
Васильківщині невеличка річка Роставиця.
30. Серед долини зеленіють розкішні густі та високі верби, там ніби потонуло в
вербах село Верхівка.
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31. Виразно  i  ясно  блищить проти  сонця висока  бiла  церква,  а  коло  неї
невеличка дзвiниця. 
32. По  обидва  береги  Роставицi  стеляться городи та  левади,  не  огородженi
ти  н  ами. 
33. Понад берегом в’ється в травi стежка. 
34. Густа, як руно, трава й дрiбненька, тонiсiнька осока доходить до самої води.
35.  П  одекуди розкиданi кущi  верболозу,  то  кругленькi,  наче  м’ячики,  то
гостроверхi, неначе топольки. 
36. Лiс ще дрiма  є в передран  і  шнiй тишi. 
37.Непорушно  стоять  дерева,  загорненi в  сутiнь,  рясно  вкритi краплистою
росою. 
38. Лiс ще дрiмає, а з синiм небом вже щось  дi  є  ться: воно то  зблiдне наче вiд
ж  ах  у, то спалахне сяйвом, немов од радощiв. 
39. Н  ебо м  i  ниться, небо грає усякими барвами, блiдим сяй  в  ом торка  є   в  е  ршечки
чорного лiсу. 
40. Зашепот  i  ли збуджен  i листочки,  опов  i  даючи сни  свої,  заметушилась  у
травиц  i комаш  н  я, розiтнулося в гущин  i голосне щебетан  н  я й полинуло високо. 
41.  На  галявину вискакує з  гущини сарна  і,  зачарована чудовим концертом,
зупиняється, витяга цiкаву  мордочку до кривавої смуги обр  i  ю, що червонiє на
узл  i  сс  i   помiж деревами, i слуха. 
42. Карпати манять нас постiйно. 
43. Вони однаково прекраснi й навеснi, i влiтку, і восени, i взимку. 
44. Ваш край такий же чарiвний, як i наше Приднiпров’я. 
45. А моя дружина закохана в Крим, де минуло її дитинство. 
46. Наша сiм’я часто проводить вiд  п  устку бiля Чорного моря. 
47. Iз сивої давнини дiйшли до нас  численнi легенди, пiснi, поеми про  сад –
спiльний витвiр природи й людини. 
48. При  кр  асити всю  землю садами завжди  було  серед  най  в  ищих  поривань
людських. 
49. Не  випадково одним iз  чудес стародавнього свiту  вважалися висячi  сади
Семiрамiди, п  оетичний образ яких став символом чогось особливо прекрасного
i величного. 
50. Не тiльки на Слобожанщинi, а й далеко за її межами добре знаний садiвник
iз Вiльшан. 
51. Скiльки  справжнього дива можна  побачити в  його саду,  виплеканому ним
майже за сорок років невтомно  ї працi. 
52. Вiн  вирощу  є фруктовi дерева  i  кущi,  старанно доглядає свiй  невеликий
виноградник, пильно стежить за тендiтним персиком i китайським лимонником.
53. Усiх, хто буває в сад  у, господар частує вiд щирого серця. 
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II. Proceeding from the criteria of distinguishing parts of speech characterize
the following taxonomic classes of words in English and Ukrainian: 
> the Adjective 
> the Adverb 
> the Pronoun 
> the Numeral 

III.  Characterize  the  nouns  in  the  following  sentences  as  to  their  structure,
semantics, grammatical categories and the syntactic function. 
1. Don’t forget, Pettinger, Europe is still the  heart of the world, and Germany the  
heart of Europe. 
2. Pursuing his inquires, Clenman found that the Gowan family were a very distant 
ramification of the Barnacles. 
3. His face was sick with pain and rage. 
4. He drank coffee, letting the warmth go through his cold, tired body. 
5. But there is only one place I met with the brotherhood of man, and it was in the 
army during the war. 
6.  By the time quite a small  crowd had collected,  and people were asking each  
other what was the matter. 
7.  There were several small losses: a spoon used for the baby’s feeding, a pair of  
scissors.  
8. He was professor of physics. 
9. A band of dark clouds lay across the sky, and underneath it  was the last pale  
brilliance of the evening. 
10. “I have  some luggage”, he said, “at the Brumblehurst Station”, and he asked  
her how he could have it. 
11. He fished through his pockets, found his eyeglasses, carefully slipped them out 
of their case. 
12.  You  must  be  out  of  your  mind  to  expect  that  Mr.  Smith  will  go  without  
anything to eat for three days. 
13. It is unreasonable of you to expect that I shall lend you money again. 
14.  There  is  no  reason  to  suppose  that  John  would  be  happy  to  make  his  
acquaintance. 
15. And Stilleveld, in company with many other places like it, had also been the  
birthplace of a new people. 
16. A people who were neither white nor black. 
17. Money was so scarce that it could fairly be said not to exist at all. 
18. The papers were dull, the news was local and stale, and the war news was all  
old. 
19. I think that a man’s life is worth saving, whoever it belongs to. 
20. Of all prosperity their respective healths naturally concerned them most. 
21. The major was one of Papa’s particular friends. 
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22. When the aunt’s eyes met Tom’s she understood that he was lying. 
23. To the left were clean panes of glass. 
24. George went over to the table and took a sandwich and a glass of champagne. 
25. It was not restful, that green foliage. 
26. Machinery new to the industry in Australia was introduced for preparing land. 
27. I had no idea the police were so devilishly prudent. 
28. When the youngsters saw that mother looked neither frightened nor offended, 
they gathered new courage. 
29. Suddenly she heard some strange noise on the steps. 
30. Mrs. Moss’s face bore a faded resemblance to her brother’s. 
31 .The face Michael drew began by being Victorine’s and ended by being Fleur’s. 
32.  He was the courage and force of his father,  the spirit  and opportunity of  his
brothers,  the  hope  of  his  children,  the  dignity  and  significance  of  the  
Cowperwood name. 
33. I have gained five pounds, and now my trousers are too tight for me. 
34. The outskirts of the gigantic city proved to be dirty, poorly lit and deserted. 
35.  Phonetics  is  defined  as  the  science  which  treats  the  sounds  of  which  
language is composed.
36. This was just the kind of trouble she had feared would come upon them. 
37. All the work of this last year would go for nothing. 
38. All her struggles and fears and labours in rain and cold had been wasted. 
39. Everyone gave him advice and said  it  was a great pity and urged him to be  
very careful with throat in the night air. 
40. Програма нашої освiти у нас на селi складалася на пiдставi  споконвічних 
традицiй i життєвих умов. 
41. Функцiї рiзко  розмежовувалися:  хлопець  iшов  на  плугаря,  на  косаря,  а  
дiвчина – на полiльницю й на в’язальницю. 
42. Баба Палажка без книжок закони видає. 
43. Був такий славнозвiсний орнiтолог Мензбiр, який на пiдставi багатолiтнiх  
спостережень  i  наукових  дослiджень  остаточно  визначив,  де  водяться  
качки.
44. Лисицю найвигiднiше полювати взимку, коли земля натягне на себе білу-
бiлу  та  пухку-пухку  ковдру  i задрiмає  зимовим  спокійним  сном.  
45. Розчудеснi мiсця на рiчцi, на Пiвнiчнiм Дiнцi. 
46. Наш  обов’язок –  з  дитинства  прищеплювати  любов  до  природи,  до  
рослин, до тварин. 
47. Нiч така мiсячна, зоряна, ясная, видно, хоч голки збирай. 
48. Кiлька  рокiв  тому,  теплого  весняного  вечора,  сидiли ми  в  одному  
мальовничому селi на Полтавщинi в садочку бiля хати. 
49. МАГАТЕ  було  створено  в  1957  роцi  для  розвитку  мiжнародного  
спiвробiтництва в галузi мирного використання атомної енергiї. 
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50. У  60-тi  роки  ЮНЕСКО  сприяла  поверненню  молодим  африканським  
державам  скарбiв,  вивезених  з  їх  територiї незаконним  шляхом  внаслiдок  
колонiальних вiйн. 
51. Всесвiтньо вiдому «Ла Скала» було вiдкрито у 1778 роцi. 
52 .Старий портьє гiрко позiха i повiльно крокує до дверей. 
53. На  своєму  засiданнi,  що проходило  в  Цюриху, ФIФА прийняла  декiлька
важливих рiшень. 
54. Бюро перекладiв укомплектовано кращими випускниками нашого ВНЗ. 
55. Короп – промислова риба родини коропових, одомашнена форма сазана. 
56. Прошу запам’ятати:  тiльки невтомнiсть голосу  є однiєю з найголовнiших
професiйних якостей i скарбом оперного спiвака. 
57. Мати закрутила своїми комерцiйними фантазiями голови дiдусевi i бабусi. 
58. Скринi з золотим та срiбним посудом, з хрусталями й дорогоцiнним склом
поїдуть  насамкiнець  пiд  окремою  сильною  сторожею  людей  з  першого
сердюцького полку. 
59.  Обабiч понад трасою красуються жита,  пнуться в стрiлку озимi пшеницi,
зеленими й зелено-жовтими килимами стелеться ярина. 
60. Ще сонце у горах за гострi гранiти не встигло вечiрнiй свiй блиск вiднести, а
вже у бору iз повiтря на вiти спустили тумани холоднi хвости. 
61. Її вважали артисткою надзвичайно обдарованою, яка має значний вплив на
глядача. 
62. Усi кабiнети лiкарнi обладнанi новiтнiм устаткуванням. 
63. І ось тепер, коли над свiтом вiдгримiла найстрашнiша вiйна, менi дорога
знову стелиться до Харкова, до моєї альма-матер. 
64. Це зразок стилю, який звуть українським бароко. 
65. У  кожнiй мовi, в кожнiм словi краси майбутньої шукай, де в неохмаренiй
любовi розквiтне свiту небокрай. 
66. На цих зборах обговорювалося питання студентського самоврядування. 
67. Фiлологiя – сукупнiсть наук, що вивчають письмовi пам’ятки. 
68. Цей район завжди був центром високорозвиненого машинобудування. 
69. На цiй студiї працювали найкращi комедiографи нашої країни. 
70. З цього пагорбку вiдкривається неповторний краєвид. 
71. Хлiбороби  Полтавщини  постачають  найкращi  сорти  зерна  для  нашої
хлiбобулочної промисловостi. 
72. Чорнобривцi – мої улюбленi квiти. 
73.  Щоб  дiйти  висновкiв,  слiд  ретельно  зважити  усi аргументи  та
контраргументи.
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IV. Characterize the finite forms of the verb in the following sentences as to their
structure,  semantics,  combinability,  grammatical  categories  and the  syntactic
function. 
1. Roger looked at him and without a word took out his wallet and gave him a ten-
shilling note. 
2. This morning the tobacconist was at the door. 
3. It was Sunday afternoon, and the sun, which had been shining now for several
hours, was beginning to warm the earth. 
4. To him she would always be the loveliest woman in the world. 
5.  Her aunt,  in a straw hat so broad that it  covered her to the very edges of her
shoulders, was standing below with two gardeners behind her. 
6. I always think there’s something rather cold and cheerless about a house that lacks
a woman’s touch. 
7. She is an elderly matron who has worked hard and got nothing by it. 
8. I’ve reason to believe she has never properly got over the feeling she used to have.
9.  I  love  to  think  of  the  time  that  must  come  some  day  when  Man  will  have
conquered Nature, and the toilworn human race enter the era of peace. 
10. Miss Cherrel, I am going to do all I can to remove the unpleasant impression you
have of me. 
11. I am your very humble servant, and I hope some day to have a chance to be
something else to you. 
12. And when multitudes of men are hurt to death in wars, I am driven to a grief,
which borders on insanity. 
13. She had spoiled his life, wounded his pride to death, defrauded him of a son. 
14. My hands are all wet with these roses. 
15. Aren’t they lovely? They came up from Selley this morning. 
16. Are you ill, darling? I shall know it when Dr. Cornish has examined me.
17. You have never told me why you’re called Tony when your name is James. 
18. They had passed the door of their inn, and had walked a little way down the
village, before they recollected the precise spot in which it stood. 
19. Pearl, be quick and go. 
20. Minnie will be wondering why you don’t come. 
21. You’ll be sorry for what you’ve said when you’ve calmed down and then you’ll
want me to forgive you. 
22. Your wife flies into a temper and stabs a man you have been working with for
over a year. 
23. lt is highly probable they have been corresponding with him for the last three
weeks. 
24. I have been thinking so much about it since I received your letter. 
25. Then, in the love affair of Irene and Bossinney, and in the sentimentalizing of old
Jolyon Forsyte, the thing is fatally blemished. 
26. If you don’t think that I’m asking too big a favour of you, go down to Mrs.
Taylor’s and get her washing.
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27. Don’t fancy, that if I laugh I’m not in the most terrible pain. 
28. Now just listen to me, young man, I came to you because you’re young and I
thought you’d be more reasonable. 
29. Do tell me one thing, do you really believe all this stuff and nonsense? Miss Jean
Louise, stand up, your father is passing. 
30. He is as innocent, as a babe unborn, in the name of God, believe him. 
31. Look here, I think I know how we can make them ashamed of themselves.
32. Don’t be silly, darling, that’s crazy stuff, I’m not overworked. 
33. Motto for married men: don’t run short of tender adjectives. 
34. Pull yourself together, sir, will you, and give an account of yourself. 
35. I don’t want to hear another word. 
36. I have never been so insulted in my whole life. 
37. Merriman, order the dog-cart at once, Mr. Ernest is suddenly called back to town. 
38. Lanny noticed that he was being watched by three white men from the coffee stall
on the other side of the road. 
39. It was past eleven o’clock – a late hour for the little village of Cobham – when
Mr. Pickwick retired to the bedroom which had been prepared for his reception.
40. Rumania is a Balkan state which has long been known for its mineral springs. 
41. I am being constantly watched in the street. I like it. It gives an amusement to the
dullest walk. 
42. Mr. Dorrit’s rooms were reached, candles were lighted, the attendants withdrew.
43. My boxes are locked, strapped and labelled; I hate being hurried. 
44. Another half-hour and all doors would be locked, all lights extinguished. 
45. In the front room the bricks of the floor were being tumbled aside by the shoots
from old tree-roots. 
46. He could see that the bed was empty, and that it had not been slept in. 
47. We know that she likes Nurse O’Brien and is well looked after. 
48.  If  Savina  were  with  him  at  this  moment,  his  doubts  and  loneliness  would
evaporate. 
49. We should never have seen so many sights if he hadn’t been our untiring guide
around the city. 
50. Mabel was a stranger to Lanny. 
51. If he had seen her in Cape Town he would have looked once and gone on his way
without knowing she was his sister. 
52. She took up her work and began to sew, as if it was not Sir Edgar’s intention that
such a remarkable performance should be curtailed. 
53. Mrs. Strickland was taking her family to the coast of Norfolk, so that the children
might have the sea and her husband golf. 
54. Letters came to her from the family worded with a sort of anxious astonishment
that Soames should have such a thing happen to him. 
55. I wish you would leave me alone now. 
56. It’s time I thought it out again from the beginning. 
57. I felt as if the visit had diminished the separation between Ada and me. 
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58.  I  suppose  you  are  a  stranger  in  these  parts,  or  you  would  have  heard  what
happened last autunm. 
59. He got up cautiously, so that he might not wake the sleeping boy. 
60. Whatever obstacles may arise, we shall not give in. 
61. I feel as if we were back seven years, John. 
62. It was necessary that the child’s history should be known to none. 
63. He wished he had someone to talk to. 
64. It is strange I should never have heard him even mention your name. 
65.  Against  my  will  I  felt  pleased  that  he  should  have  considered  my  remark
interesting. 
66. Укранська iсторiя творилася в атмосферi безперервних полiтичних змагань,
що нерiдко виливалися у збройнi конфлiкти. 
67. Ой на горi там женцi жнуть, а попiд горою, яром-долиною козаки йдуть. 
68. Приливайте дорiженьку, щоб не курилася; розважайте рiдну неньку, щоб не
журилася. 
69. Жiнка поклала свою маленьку дитину пiд копою, а сама жне коло чоловiка. 
70. Прапори мають, море голiв хвилюється, руки знiмаються вгору –  махають
брилями, бiлими хустками. 
71. Про що вiн говоритиме, – сам не знає, але почуває, що те велике й гарне, що
наростало у його душi, зараз вихопиться на волю. 
72. Безмiрна радiсть обiймає його, вiн усмiхається широким щасливим усмiхом,
i слова самi рвуться з його вуст. 
73. Вона  бачить  море  i  скелi,  перша  зустрiчає схiд  сонця,  остання  ловить
червоний захiд, а вiтер шумить коло неї так само, як в коронi дерев. 
74. Розкрив я свою душу вам назустрiч,  повними радощiв очима дивився на
тебе,  блакитна  смерiчко,  на  тебе,  таємна  Чорногоро,  на  тебе,  синьоокий
Черемоше. 
75. Яку  пам’ять  про  себе  мiсто-барикадник,  мiсто-трудар  передасть,
запрограмує нащадкам, понесе  їм на бурих вiтрилах своїх димiв? З уст Марiї
пiдсвiдомо спливала одна й та ж мелодiя, що невiдступно йшла за долею двох
людей з України в неволю. 
76. Марiя здалеку побачила село, що сховалося внизу мiж горами. 
77. Помилуй, панi благородна! Не дай загинуть головi,  будь милостива,  будь
незлобна, Еней спасибi скаже сам. 
78. Зоре моя вечiрняя, зiйди над горою, поговорим тихесенько в неволi з тобою. 
79. Я на гору кругу крем’яную буду камiнь важкий пiдiймать i, несучи вагу ту
страшную, буду пiсню веселу спiвать. 
80. Аж  колись  уранцi  зашумiли  хвилi,  i  громи  заграли  в  сурми  голоснi,
вирвалося сонце, ослiпило очi, роздало навколо обрiї яснi.
81.  О. М.  Бекетов  в  1894 р.  був удостоєний звання Академiка  архiтектури i
обраний членом Ради Петербурзької Академії мистецтв. 
82. У розвитку преси кожного народу є свої особливостi, якi зумовлюються його
iсторiєю, розвитком культури i, зокрема, лiтератури. 
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83. А чи чував ти, Федосiю Андрiйовичу, що ось незабаром буде заведена для
сiльських учителiв форма? 
84. Угода була пiдписана головами урядiв двох держав. 
85.  У  газетi публікувалися  рiзнi вiдомостi економiчного  характеру,  iнодi
вмiщувались статтi з iсторiї й естетики та вiршi й епiграми. 
86.  Першi десятилiття  ХIХ  ст.  на  Україні,  як  i в  усiй  тодiшнiй  Росiї,
характеризувалися  активним  процесом  розкладу  феодально-крiпосницької
системи i змiцненням капiталiстичного ладу. 
87. Лiтературна  мова  характеризується  обробленiстю,  багатим  лексичним
фондом, стилiстичною диференцiацiєю, полiфункцiональнiстю. 
88.  Дiалектом  називається  рiзновид  мови,  що  використовується  як  засiб
спiлкування особами, пов’язаними тiсною територiальною спiльнiстю. 
89. Просторiччя – це мовнi факти, що стоять «нижче» вiд лiтературної норми i
об’єднуються яскравим експресивним забарвленням. 
90. У посiбнику аналiзуються особливостi використання категорiй частин мови. 
91.  Адмiнiстрацiєю  пiдприємства  придiляється  особлива  увага  додержанню
норм охорони працi. 
92.  300-рiччя  одного  з  перших  унiверситетiв  в  країнi буде  вiдзначатися  як
велике свято. 
93. Першi унiверситети в Європi були заснованi ще в 12 ст. 
94. Стаття буде прийнята до друку, якщо вступ i висновки будуть переробленi. 
95. Чимале місце вiдводиться стилiстичному вдосконаленню текстiв i перекладу
з росiйської мови українською. 
96. Для  редагування  пропонуються  матерiали  картотеки  автора,  а  також
приклади  кумедної словесностi,  надрукованi  у рубрицi  «Страшне  перо  не  в
гусака» журналу «Перець». 
97. Рiд спiввiдносних  iменникiв у росiйськiй  i українськiй мовах здебiльшого
збiгається, що пояснюється спорiдненiстю мов. 
98. Вiдзначаються iменники, що розрiзняються за родовою характеристикою в
росiйськiй та українськiй мовах. 
99. Дзвiнки трамваїв, гомiн паровозiв зливаються в одну тремтячу ноту. 
100.  Всi  складовi  цього  синонiмiчного  ряду  використовуються  без  будь-яких
стилiстичних обмежень. 
101. І мене в сiм’ї великiй, в сiм’ї вольнiй, новiй, не забудьте пом’янути незлим
тихим словом. 
102. Звернiть увагу на зауваження керiвника. 
103. Кохайтеся, чорнобривi, та не з москалями, бо москалi – чужi люди, роблять
лихо з вами. 
104. Плавай, плавай, лебiдонько, по синьому морю, рости, рости  тополенько,
все вгору та вгору.
105. Повертайся якомога скорiше, я чекатиму. 
106. Ходiмо, хлоп’ята! Старий менi не дав загинути, то й вас привiтає. 
107. Одчиняй дверi швиденько, бо будеш битий, одчиняй! 
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108. Дивiться, що роблять у титаря в хатi тi чортовi дiти! 
109. Годi, не журiться, гарно помолiться, братайтеся з нами, з нами, козаками. 
110. Схаменiться!  Доволi верзти нiсенiтницi! Заспiваймо чогось веселого, а то
на душi якось моторошно. 
111. Забираймось звiдси і швиденько, бо чує мое серце – тут щось негаразд. 
112. Отамане! Погуляймо, батько, потанцюєм. Грай, кобзарю. 
113. Постривайте, мої любi, трошки одпочину. 
114. Сядьмо, хлопче. 
115.  Ходiм  лишень полудновать,  чи  ти  вже,  Ярино,  змайструвала  нам  
що-небудь?
116. Якби з ким сiсти хлiба з’їсти, 
Промовить слово, то воно б, 
Хоч i як-небудь на сiм свiтi, 
А все б таки якось жилось. 
117. Якби зустрiлися ми знову? Чи ти злякалася б, чи нi? 
118. Присягаюся, я б нiколи не погодився на цю авантюру, якби я мав вибiр!
        Здавен було марю: коли б менi сила, то я б у той храм таємничий вступила. 
119. Коли б трапилося яке нещастя, за неї заступилася б перша-лiпша знайома, а
то й незнайома людина. 
120. Здається, гори перевертав би й не чув би втоми. 
121. Свiте мiй, моє ти небо! Солов’єм якби я став, про любов свою до тебе я б
на свiт весь проспiвав. 
122. Часом і досi здається мені, що й зараз поклепай хто-небудь косу пiд моїм
вiкном, я зразу помолодшав би, подобрiшав i кинувсь до роботи. 
123. Будь у мене кулемет, я б усiх бандитiв до дiдька поскидав би з коней. 
124.  Та зустрiнься ти менi ну  хоч у кiнцi серпня,  та  ми б обов’язково щось
придумали. 
125. Людина завжди потребує когось, кому могла б вилити своє горе i вiдвести
душу. 
126. Куди б ти не пiшов, вiд себе не втечеш i вiд поганої слави не сховаєшся. 
127. Риск... та що, без нього все життя було б одностайне, як осiннiй дощ. 
128. Коли б до ранку нам дожить з веселими серцями! Ми вранцi встали б  і
пiшли у лiс, що спить востаннє. 

14



V. Characterize  the  verbs used in  the  non-finite  forms  as  to  their structure,
semantics,  combinability,  grammatical  categories  and  the  function  in  the
sentence 
5.1. 
1. Having traversed seven hundred miles he was now traveдling toward the border of
the United States. 
2. There was a tiny smile playing about the corners of his mouth. 
3. He had a beautiful old house in Queen Ann street, and being a man of taste, he had
furnished it admirably.
4. Dona Carlotta covered her face with her hand, as if swooning. 
5.  To Maggie, the new protective gentleness of her son was sweet,  and also very
frightening. 
6.  Placing  his  drink  upon  the  mantelpiece  the  ex-convict  stood  for  a  moment
observing the young man out of the corner of his eye. 
7. There were four girls sitting on the wooden benches of the agency’s front room.
8. Having shaken hands with them, he brought his own hands together with a sharp
slap. 
9. While pondering this problem, I sat in the dormitory window-seat. 
10. He looked at his father listening with a kind of painful desperation. 
11 .She recrossed legs comfortably, as though preparing for a long session on the
sofa. 
12. Never having encouraged friends to come spontaneously, she was almost totally
alone. 
13. A cold wind swept the pavement, bearing a scrap of silver paper from a chocolate
box across the lamplight. 
14. Stirred by the beauty of the twilight, he strolled away from the hotel. 
15. All the country near him was broken and wooded. 
16. For a moment the trio stood as if turned to stone. 
17. Through the dark hall, guarded by a large black stove, I followed her into the
saloon. 
18. Miss Brodrick, though not personally well known in the county, had been spoken
well of by all men. 
19. Prepared then for any consequences, I formed a project. 
20. Fancy a married woman doomed to live on from day to day without one single
quarrel with her husband. 
21. He took a folded strip of paper from his vest and gave it to the reporter. 
22. He reminded you of a frightened sheep running aimlessly hither and thither. 
23.  At  one  end  was  a  group  of  beautiful  women  exquisitely  gowned,  wearing
diamonds on their heads and bosoms. 
24. They came to the quiet little station lighted by a single bulb, almost hidden in a
mess of oleander and vines and palmettos. 
25. A tall, thin man with a sharp pointed face sat at a table laid for dinner. 
26. In the midday quiet of the bush she heard a small bird singing. 
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27. His face clouded when he heard his name spoken. 
28. The darkness found him occupied with these thoughts. 
29. For their New Year’s Eve party she had all the furniture moved out of the parlor
and sitting room. 
30. She heard the musicians tuning up in the back parlour. 
31. The weather being dark and piercing cold, he had no great temptation to loiter. 
32. This being understood, the conference was over and Lufkin got up to join his
guests.
33. For the moment the shop was empty, the mechanic having disappeared into a
room at the back. 
34. She rose from the bed and removed her coat and stood motionless, her head bent,
her hands clasped before her. 
35. He stood shamefully hesitating, the strength of his resolution exhausted in his
words. 
36. The door of the opposite parlour being opened, I heard some voices. 
37. The floor, though regularly swept every evening, presented a littered surface. 
38. One evening he was seen going into this very house, but was never seen coming
out of it. 
39. They now had all her telephone calls intercepted. 
40. She saw Abraham coming up the street carrying a blue cotton umbrella. 
41. And still she sat there, her hands lying loosely in front of her, staring at the wall. 

5.2. 
1. He was wakened by someone knocking at the door. 
2. She laughed at the thought of her husband and Johnny looking after the house. 
3. He felt almost a gloomy satisfaction at the thought of all these disasters happening
at once. 
4. Even a criminal must be told the nature of his crime before being convicted. 
5. No woman looks her best after sitting up all night. 
6. I’m tired of being treated like a silly fat lamb. 
7. The attempt is at least worth making. 
8.  One  could  not  walk  or  drive  about  Philadelphia  without  seeing  and  being
impressed with the general tendency toward a more cultivated and selective social
life. 
9. I remember seeing him with her and Marner going away from church. 
10.  When I  told him that  I  meant  to live in Paris for  a while,  and had taken an
apartment, he reproached me bitterly for not letting him know. 
11. He had a flat smooth face with heavy-lidded green eyes that gave the impression
of being set at a slant. 
12. Let me tell you whose house you’ve come into without asking or being wanted.
13. They soon discovered that the gate was securely locked. 
14. They looked at one another in a mixed fashion, a trifle disappointed at being held
up, but still triumphant at finding the place. 
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15. The maid said something about the American lady’s having come back to Rodnik.
16. Jack laughed. Their being bothered amused him. 
17. He greeted me noisily, but I cut him short by giving him the telegram. 
18. Without putting anything into words, they bade each other farewell. 
19. I remember laughing aloud, and the laugh being carried away by the wind away
from me. 
20. There came the sound of the door closing then being locked. 
21. Do you mind giving me your name and telephone number, please? Peter Saward
only replied by staring at the paper knife and shaking his head slowly, and twisting
his legs into knots under the desk. 
22. Petra sat through the first lesson without saying a word and without paying much
attention to the lecture and to the examples on the blackboard. 
23. She cursed herself for not having thought to bring a visiting card. 
24. After washing his heavy stone cup and tin plate, he stretched himself wearily on
the bed. 
25. I wish I’d never told you the truth, but it’s no use denying it. 
26. They could not understand how he had so nearly succeeded in deceiving them. 
27. Little Hans nodded and smiled, and felt very proud of having a friend with such
noble ideas. 
28. I began by explaining the situation in the North. 
29. Being alone in your own country is worse than being alone anywhere else. 
30. Mr. Bumble’s conduct on being left to himself was rather inexplicable. 
31. He could stand behind the door and take a chance at surprising Joseph. 
32. She seemed a little self-conscious now and she avoided meeting his eyes. 
33. At night I would imagine him going up my stairs, knocking at my door, sleeping
in my bed. 
34. The roof badly needed repairing, the rooms cleaning and airing. 
35. I didn’t at all like the idea of going to the station in the luggage cart. 
36. If you won’t tell me what’s wrong, what’s the use of my being here? She listened
to the tapping for a while, she finally got up, grumbling for being disturbed. 
37. For six years now she had watched these slave gangs being pushed along the
road. 
38. Then came the loud ringing of a bell, mingled with the noise of fire-arms, and the
sensation of being carried over uneven ground. 
39. I distinctly recalled hearing someone moving about in the lounge on entering after
my morning walk with Kitty. 
40. Please, do make an effort at entertaining her. 
41. She was angry with herself for letting her voice become hoarse. 

5.3. 
1. A man must have something bigger to believe in. 
2. It was impossible not to invite the Butlers for both afternoon and evening. 
3. To cut a long story short, the infant that’s just gone out of the room is not your son.
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4. The next thing to be done is to move away from the house. 
5. He paused as if to find a way to phrase his next thoughts. 
6.  The prospective buyer is  someone who is  not,  to  put  it  mildly,  a  supporter  of
female emancipation. 
7.  To  consent  to  this  sale  would  be  to  consent  to  change  the  character  of  the
newspaper altogether. 
8.  He  had been  one  of  the  first  to  become  interested  in  the  development  of  the
streetcar system. 
9. He was a man to attract immediate sympathy. 
10. He knew he must say anything at all in order to establish communication with her.
11. To make the real decisions, one’s got to have the real power. 
12. Other people, men particularly, found it difficult to face Cowperwood’s glazed
stare. 
13. She leaned forward with kindled eyes as if to impress the word on the inspector. 
14. It is against all ethical concepts of medical science to pronounce a death verdict to
a gravely ill person. 
15. I had many weary hours still to wait through. 
16. To while away the time, I looked at my letters. 
17.  To  begin  with,  Mrs.  Anderson  is  a  pleasanter  person  to  live  with  than  Mrs.
Dudgeon. 
18. With another look around at the furniture, as if to gauge his sister’s exact position,
Soames went out towards Piccadilly. 
19. Three or four plants suggested themselves,  only to be ruled out by their self-
evident absurdity. 
20. There was not a moment to lose. 
21. Davy was never one to promise and not keep his word. 
22. There was no taxi to be seen outside the hotel. 
23. There was a rumour that at last they were likely to be married. 
24. He looked at his watch, rang the bell, and ordered the vehicle to be brought out
immediately. 
25. Paul felt his heart lift as at a great victory. 
26. People took an oath, a pledge, when they were married, and that was supposed to
hold them together. 
27. At thirteen he began to read books that were said to be evil. 
28. Young men of this class never do anything for themselves that they can get other
people to do for them. 
29.  He  said  he  wouldn’t  suffer  a  word  to  be  uttered  to  him  in  his  uncle’s
disparagement. 
30. Cecily and Gwendolen are perfectly certain to be extremely great friends. 
31. Nearly a year ago I chanced to tell him our legend of the nun. 
32. He turned out to have no feeling whatsoever for his nephew. 
33. From the extreme freshness and purity of her complexion I estimated her age to
be sixteen, or less perhaps. 
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34. At any moment he was expecting Eric to pull a gun and rob him. 
35. He decided to write to her and ask for an explanation, as well as have her meet
him. 
36. You can easily get in through a window if the door happens to be locked. 
37. You are sure to be there tomorrow night, aren’t you, Professor Engelfield? Why
can’t  he get  a  valet  to  stay  with him longer  than a  few months?  Mrs.  Merridew
instantly permitted herself to be taken by the arm, and led into the garden. 
38. There was no home for him to go to. 
39. It seemed almost a shame for anyone to be as pretty as she was tonight. 
40. And it is not for you to make terms, it is for you to accept them. 
41. The pain in James’ head asserted itself too cruelly for him to think of anything
else for the moment. 
42. He cordially extended his hand for Erik to shake. 
43. Since you are so anxious for me to distinguish myself I have concluded to do so. 
44. It is impossible for me to write about that time in detail – I can’t bear to. 
45. The idea is for us to give a special concert at the Festival Hall. 
46. It was really warm for May, and still light enough for him to see his cows in the
meadow beyond the river. 
47. She longed for night to come to bring sleep to her. 

5.4. 
1. Коло тераси пiд квiтучим каштаном червонодеревець Карпо Карпович Морж
полiрує стiл. 
2. Ольга дивилася на неї сяючими очима. 
3. І травнева воркуюча злива виливає тепло на гаї. 
4. І тиша там, як в небi, як мiж зорями, не мертва, хатня тиша, а повна поваги,
урочиста тиша спочиваючої натури. 
5.  Iван Семенович мовчки слухав,  розумiючи,  що вчителю треба подумати,  i
нiяка поважаюча себе людина, до якої прийшли по раду, не буде поспiшати й
кидатися нерозважним словом. 
6. Обережно ставить Мавра на припiчок блимаюче свiтло. 
7. Я ж знав, що це були ревнощi, звичайнi людськi ревнощi, неповторно красиве
i благородне почуття, яке може збудитися тiльки в душi непорожнiй, а люблячiй
полум’яно. 
8. Надвечiр помiтили на горизонтi ледь бовванiючий силует корабля. 
9.  Пливуть  i  тануть  передзвони,  байдужi  до  житейських справ,  дзвенячим
мiстом, Авiньйоне, iще Рабле тебе назвав. 
10. За мурами стояли спiтнiлі за нiч чорнi лiмузини, бiля яких теж помiнявся
вартовий. 
11. Вбиваючи в розмелений, зеленкуватий од води i ледь блакитний вiд неба
снiг одерев’янiлi ноги, чоловiк тупо вiдчував, що вони раз по раз пiдгинались у
колiнах. 
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12. На  його  добре  виголеному  рожевому  обличчi  рiзьбилися  тонкi,  наче
намальованi, брови i припухлий юнацький рот. 
1З. «Хто  тебе  сюди  пустив?»  –  рушив  Балика  вiд  магiстратського  стола  до
затремтiлого Лейзера. 
14. Дбайливо политi i старанно пiдстриженi, квiти красувалися серед в’янучих
трав. 
15. Вiд землi йде духмяний аромат зiв’ялих трав. 
16. Лист його свiдчить лише про те, що вiн вкрай дезорiєнтований, розгублений
i, можливо, хворий. 
17.  Бурнiли,  шумiли  грiзно  хвилi,  а  промiж  їх  шумом  долiтав  голосний,
могучий, лаючий голос, що аж земля задрижала. 
18. Ларька таки знали люди. 
19. Знали й гомонiли, що вiн справдi дорогий чоловiк, хоч часто ходить i битий,
i лаяний. 
20. Весна, садочки зацвiли, неначе полотном укритi, росою божою умитi. 
21. Весело  трiщали дрова в  грубi,  пахло житнiм хлiбом  i теплом,  i спадали
нiжно пасма любi над твоїм розхмареним чолом. 
22. Про людей цього поколiння будуть написанi натхненнi поеми. 
23. Якась частка пiзнань мудростi промовляє свiдомостi – мало зроблено, багато
чого треба вчитися. 
24. У двiр, коли там гiмназисти, йому категорично заборонено виходити –  вiн
ще маленький. 
25. Розповiдав менi якось приятель, дуже досвiдчений мисливець – i на птицю, i
на звiра, як сiкач, бiгає. 
26. За провалом починається болото, поросле очеретами, а далi – рiчка. 
27. Найкращий  i  найцiннiший  скарб  доля  дала  йому  лише  по  смертi –
невмирущу славу i всерозквiтаючу радiсть, яку в мiльйонах людських сердець
все наново збуджуватимуть його твори. 
28. Урядничi накази, бюлетенi, iнструкцiї, призначенi для керiвництва мiсцевих
органiв влади. 
29. Його роботи загадковi i строгi, як схiдна керамiка –  дивний сад з широко
розгалуженим корiнням. 
30. Пряма перспектива – це спосiб зображення видовжених предметiв. 
31. Спить натруджене село, тiльки у нашiй хатi допізна поблимкує вогник. 
32. Художнi  образи  в  колискових  пiснях  нечисленні,  але  всi  вони  виписанi
пензлем щедрої любовi. 
33. А  над  усiма  ними –  величний  образ  жiнки-матерi,  нiжне  серце  якої
переповнене безмежною любов’ю до дитини. 

5.5. 
1. Ще хвилину люди стояли тихо, немов не вiрячи в розчарування, немов чогось
ще сподiваючись. 
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2. Юрба ще трохи погомонiла, потопталася i, бачачи, що нiчого вже не зробити,
стала поволi розходитися. 
З.  Десятки  прожекторiв  з  валу  вдарили промiнням,  заслiплюючи наступаючi
вiйська. 
4. Свiтить рiчка, блукаючи заплавами, зникаючи у маревах небосхилу. 
5.  В  грядуще  дивлячись  сьогодні,  ми  бачим  лави  молодi –  могутнi,  братнi,
благороднi в натхненному i творчому трудi. 
6. Власно кажучи, вечiр вже минув i настала нiч. 
7.  Повертаючись одного разу з полювання, зайшов  я  по дорозi  до знайомого
перепочити. 
8. Наближаючись до Коробового Хутора, Пiвнiчний Донець ширшає, робиться
багатоводнiшим, глибшає, упливає в лiс. 
9. В неволi вирiс мiж чужими i, неоплаканий своїми, в неволi, плачучи, умру i
все з собою заберу. 
10. Я схилив голову на колiна, вiдчуваючи, що омиваюся дощем i що немає анi
сухої нитки на менi. 
11. Сльози покотилися з моїх очей, обпалюючи розтопленим металом холоднi й
закляклi щоки. 
12. Згадавши, яке сьогоднi число, вона швидко ввiмкнула радiо. 
13. Народившись  у  сiм’ї крiпака,  Тарас  Шенченко  мало  не  вiдразу  зазнає
тяжких ударiв долi. 
14. Навiть живучи в столицi Росiйської iмперiї, Шевченко залишається рабом. 
15.  Видавши  «Кобзаря»,  поет  увiйшов  у  сузiр’я  найвидатнiших  майстрiв
української лiтератури. 
16.  Закiнчивши Академiю мистецтв в  Петербурзi,  Шевченко повертається на
батькiвщину. 
17. Ходив вiн, трохи нiби присiдаючи, як на сiнi чи на ступi. 
18. Олександр iшов, не помiчаючи пiд ногами калюж. 
19.  Людина  стає  людиною,  пройшовши  процес  виховання,  починаючи  вiд
немовляти i кiнчаючи оволодiнням певною сферою дiяльностi. 
20. Недовго думаючи, вона погодилася допомагати менi у цiй небезпечнiй працi.
21. Передаючи йому листа, вона трохи знiяковiла i швидко вийшла з кiмнати, не
промовивши жодного слова. 
22. Дiти стояли бiля хати, не наважуючись увiйти. 
23. Отак мiркуючи, поплакав я трохи,  згадавши страшний суд,  подививсь на
ластовенят i, згорнувшись у бублик, жалiбно зiтхнув. 
24. Дiд дивився на нас, пiдсмiхаючись у бороду, але нiчого не вiдповiдав. 
25. Ганнуся з’явилася у вiкнi, витрiщивши очi i подаючи якiсь таємничi знаки. 
26. Ловцi йшли тепер веселiше, перехвалюючися своєю вiдвагою й силою. 
27. Катря здвигнула плечима, на цей раз уже справдi вагаючись. 
28.  Виконуючи  роль  однорiдних  синтагм,  вiдокремленi  додатки  завжди
розташовуються у постпозиції. 
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29. Корольов  детально  проінструктував  дiвчину,  до  кого  звертатися,
перейшовши фронт. 
30. Вiн не кликав i не стогнав, вiн умирав стоячи i не знав, що так умирають в
легендах. 
31. Надивившись вдосталь на сина, вона стала докоряти йому, що поїхав в свiти,
її не спитавшись. 
32. Чи чули ви, як в дзвонi молотка спiває сталь, вiтаючи людину? Загоготiли
дикi гуси, простуючи кудись високо пiд необмеженим небом. 
3З. Мiсяць пiдiймався все вище i вище, затьмарюючи своїм свiтлом зiрки. 
34. І минатиме час, нанизавши сотнi вражень, iмен i країн, –  на сьогоднi, на
завтра, назавжди ти залишишся в серцi моїм. 
35. Незважаючи на легкий вiтерець, парило i робилося душно. 
36. Вiн таки попогрiв тут чуба, чистячи колодязь. 

5.6. 
1. Десятки разiв я обiцяв цьому бiдоласi Корецькому завiтати до нього у гостi i
завжди пiдводив. 
2. «А ким ти взагалi хочеш стати?» − несподiвано питає Серафим. 
3.  Невтiшна  демографiчна  картина  не  розчарувала  заводчан  у  бажаннi  взяти
пiдприємство «на поруки». 
4. Не мiг же вiн справдi припустити, що газетярам потрiбен для розмови такий
невдаха! А те, що прикарпатцi вмiють i хутра вичиняти, i гарно шити, свiдчать
вироби, виготовленi за зразками iталiйських модельєрiв. 
5. Хiмiчка подивилася на мене лагiдними очима  iнквiзитора  i сказала: «Клава
Литвин − гарна дiвчина i вiдмінниця, але ж навiщо запiзнюватися на урок?» Вiн
добре знав цю жінку i був переконаний, що так жартувати вона не може. 
6. Вiн нiчого не змiг вiдповiсти на це дивне питання. 
7. За всiма ознаками, подорож наша повинна бути приємною. 
8. Спробуємо уявити собi, як виглядала б росiйська культура i наука без своїх
українських гiлок. 
9. Це слiд би знати − не задля нацiональної гординi, а для подолання власного
комплексу неповноцiнностi. 
10. Якщо мої тези  зiйдуться  з  їхнiми й,  може,  чимось  доповнять  їх,  я  буду
вважати, що не даремно витратив час i сили. 
11. Якби  йому  треба  було  взяти  тiльки  цей  об’єкт,  Чумаченко,  безумовно,
висадив би його у повiтря. 
12. Ви чудово граєте, я можу судити, бо граю сама. 
13. Вiн хотiв ще щось сказати, але не знав що i лиш дивився на Мотрю з-пiд
долонi. 
14. Учили ви мене любити ближнiх, так научiть мене їх боронити. 
15. Приготувавши обiд, вона почала носити страви i ставити їх на стiл. 
16. Я i не думаю йому допомагати, час йому вже навчитися робити все самому. 
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17. Вiн почував себе безмежно щасливим, наче сам зiбрав людськi лави i сам
веде їх штурмувати ненависну твердиню горя, i глуму, й знущань. 
18. Я нiчого не розповiв про цей випадок – боявся налякати матусю. 
19. Це земля, яку можна орати, i сiяти, i насаджувати райськi сади. 
20. Щоб униктнути розпитiв, мати першою переходить в наступ. 
21. Хазяї фiрми,  пани-акцiонери  повтiкали  геть,  аби  доживати  вiку  десь  по
закордонних вiллах. 
22. Постiйно здобувати новi знання – ось чому треба навчити молодь. 
23. Любити свiй народ – означає працювати на його благо. 
24. «Негайно зупинити їх i повернути сюди», – промовив вiн похмуро. 
25. «Що  там  довго  судити-рядити –  забити  зрадника!  Причепити  коневi  до
хвоста i кустити в степ!», – гомонiли козаки. 
26. На  панщинi  пшеницю  жала,  втомилася;  не  спочивать  пiшла  в  снопи,
пошкандибала Iвана сина годувати. 
27. Я, сказати правду, задрiмав трохи, бо вночi не довелося виспатися. 
28. «Усiм залягги вздовж канави i жодного пострiлу без мого наказу», – суворо
сказав командир. 
29. «Сестро», – наказав лiкар, – «води не давати. Змочiть йому губи ваткою». 
30. Вiн замислився. «Розповiсти все вiдверто – означало пiдвести товаришiв».
31. Не допомогти йому у скрутному становищi – означало поставити його в
безвихiдну ситуацiю. 
32. «Всiм залишатися на своїх мiсцях. Я мушу з’ясувати ситуацiю», – промовив
вiн суворо. 
33. Зараз наше першочергове завдання – виправити всi недолiки. 
34. Іти туди зараз було не лише безглуздо, а навiть небезпечно. 
35. «До  наступного  уроку  виконати  усi  вправи  i  скласти  словнички  нових  
слiв», − наказала вчителька. 
36. Побачити своїх улюблених акторiв, почути найкращих спiвакiв – хiба це не
радiсть?  Сказати  правду,  не  вiрилося,  що  так  можна  до  старої людини
ставитися. 
37. Виховувати молодих людей справжнiми громадянами, визначати й зберiгати
норми людської моралi – яка це величезна, грандiозна справа. 
38. Як заплющити очi, здається, нiби в садку, пiд розлогою грушею, старенька
бабуся своїм улюбленим онукам чудесної казки розказує. 
39. Вираз «байдики бити» – означає ледарювати, нехтувати своїми обов’язками. 

VI. 

23



6.1. Classify the phrases underlined: 
a) as to the way they are constituted and used; 
b) as to the character of their syntactic arrangement; 
c) as to the head-word. 
1. Read not to contradict and confute, not to believe and take for granted, not to find
talk and discourse, but to weigh and consider. 
2. Some books are to be tasted, others to be swallowed, and some few to be chewed
and digested. 
3. Reading maketh a full man conference a ready man and writing an extract man. 
4.  A style of language is a system of  interrelated language means  which  serves a
definite aim in communication. 
5.  The  peculiar  choice of  language  means  is  primarily  dependent on  the  aim of
communication. 
6. Slang seems to mean everything that is below the standard of usage of present day
English. 
7. The terms quoted in your draft contract are quite suitable. 
8. He confers degrees, nominates functionals and presides over the General council. 
9. At times she can be a little too frank when she expresses her opinion. 
10. She looked positively unhappy. 
11. The classic Victorian-style buildings are set in acres of well-maintained grounds. 
12. Rookesburv Park was originally built in 1929. 
13. Physically handicapped people are denied access to jobs. 
14. She received congratulations as if she were the happiest of women. 
15. The man must have had diabolically acute hearing. 
16. She declared it was simply too wonderful to stay indoors, and they all went out. 
17. A week later I was visited by a very stylishly dressed woman. 
18. He looked at me very hard but said nothing. 
19. She seems to be simple enough. 
20. They are quiet at present. 
21. He spoke very little and listened very attentively. 
22. «Oh, God!», he said looking very low-spirited. 
23. Heavens! How dull you are! Hallo, Michael! I am rather late; been to the club and
walked home. 
24. He caught the light and crept very softly upstairs. 
25. The stranger had not gone too far. 
26. Be quick, or it may be too late. 
27. Karl is solid and extremely certain of himself. 
28. Whenever I looked at Susan she gave me a frank full-hearted smile. 
29. She found a very secret place in the back-garden. 
30. He was a tall fellow with a very wide mouth. 
31. Oh, to be away from this! It was a beautiful day, quite warm. 
32. Лiтературна дiйснiсть в Українi 20-х рокiв вида  є  ться приголомш  ли  во 
багатою. 
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33. Творча   п  алiтра вража  є   унiкальним гроном яскравих талантiв. 
34. В органiзацiях, що рiзн  и  лися тiльки назвами, панував неприпустим  и  й для 
творчостi партiйно-адмiнiстративн  и  й стиль. 
35. Темп роботи нового губернатора оцiнюють як «шалено висок  и  й». 
36. Партiя, яку колись називали  партi  є  ю влад  и, хоче  повернути собi коли  шн  iй
авторитет. 
37.  Премiї присуджуються  за  кращi  працi  в  галузi  лiтературно-художнь  ої
критики. 
38.  З  ім’ям  Миколайчука  пов’язано  мистецьке  явище,  яке  д  i  стало  назву
українського поетичного к  i  но. 
39 У   червнi побачить свiт книга «Заборонена школа». 
40. З картини «Вавiлон 20» І. Миколайчуком ро  з  почато режисерську дiяльнiсть. 
41. У цiй галузi економiки намiт  или  ся позитивнi   з  ру  шенн  я. 
42.  Значна  кiлькiсть  фiрмових  назв  дос  и  ть  швидко  стає загальновживаною
номенклатурою. 
43. Прямий зв’язок методики з лiнгвiстикою є ц  i  лком очевидним. 
44. Це особливо справедливо стосовно нових напрямiв лiнгвiстики. 
45. Таку проблему вирiшити значно складнi  ш  е. 
46. Такi випадки трапляються д  уже рiдко, ще вам просто пощаст  ил  о. 
47. Я хотiв сказати, що  дуже важко  нам у такий  переможний щасливий день
усвiдомлювати, що трапляються серед нас такi люди. 
48. Це трапилось дуже давно, коли свiт ще був молодим. 
49. Вкрай безрадiсним було його життя з дружиною, бо вона «холодна, як риба,
понура, але уперта   і   завзята там, де можна зробити якусь прикрiсть».
50. А як вигнала дружина Орисю, подружнє життя стало зовсiм нестерп  ни  м.
51. Трохи   з  годом Гамза торкн  у  в коня i напрямився в гущавину. 
52. Вiн знає набагато б  i  льше, нiж ти можеш собi уявити. 
53. Вiн розмовляв iз старим вельми шанобливо i навiть за  п  обiгл  и  во. 
54. Ви дiяли надзв  и  чай  н  о необачно, коли розповiли йому про свої сумнiви. 
55. Краєвид вiдкривався невимовно прекрасний i навiть як  и  йсь казковий. 
56. Було вже дуже   п  iзно, але ясно, як удень, повiтря було тихе, запаш  н  е, на серцi
ставало легко, на душi – спокiйно. 
57. Мiсто  вбирало в себе  силу довколишлього краю,  і г  н  iв його, i  легенди,  й
поезiю. 
58. Яку пам’ять про себе воно передасть,  запрограму  є нащадкам, понесе їм на
бурих вiтрилах своїх димiв? Служити цьому пановi далеко не так весело, як ти
вважаєш. 
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6.2.  
Characterize the phases underlined as to the semantic and syntactic relationships
between their constituents. 
1. I send you greetings and congratulations on the occasion of the anniversary of the
sister city relationship between Cincinnati and Kharkiv. 
2. We are interested in your proposition, although the five per cent commission you
quoted on c.i.f. invoice values is higher than we considered paying. 
3.  If you are willing to accept this rate we would sign  a one-year contract to be
effective as from 1 August. 
4. We enclose a supplement to tank steamer voyage charter party. 
5.  The  transposition  of  currency or  monetary instruments, regardless of amount, is
legal.
6.  Recognizing  the  emerging  threat  of  terrorism,  the  UN  General  Assembly.
established a Terrorism Prevention Branch.
7. We announce an open competition for grants for the academic year 2000-2001
under the Fulbright Exchange program.
8. During that time she has been dealing mainly with our  business correspondence
with the Arab world and South America.
9. Students receive an individual progress report and Certificate of Attendance.
10. Cambridge is a world famous university city of exceptional beauty.
11. Foreign students appreciate the KSE approach to effective language learning.
12. We held a business meeting in Bristol on June 21. 
13. Money-supply targets may have been replaced by inflation targets. 
14. Nicotine skin patches maintain blood nicotine concentrations over 4-16 hours.
15. Many picturesque places remain simply names for us after three years here, and
living in the University «ivory tower». 
16. Student volunteer groups deal with people whose basic needs still have to be met. 
17. We have now a full time «Action» worker, so we hope to double our activities. 
18. Each year hundreds of Ukrainian teenagers spend an academic year in the United
States as part of the US government-funded  Freedom Support Act Future Leaders
Exchange Program. 
19. Overcoming homesickness,  culture shock  and  language barriers, these students
immerse themselves in the American life-style and form strong bounds with their host
family. 
20. They come back with a stronger career sense. 
21.  After  a  two-day  inquiry the  company  said  that  the  driver  of  the  train  was
responsible for the derailment. 
22.  Turkish  intelligence  officials  have  learned  that  radar  and  control  panels for
Russian-made air-defense missile systems have reached Cyprus. 
23. Her boy friend turned out to be a loafer, a never-do-good. 
24. Our sportsmen Torino expedition proved to be successful. 
25.  A round-the-world voyage has always been regarded as the best medicine for a
broken heart. 
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26.  Сьогоднi  в  парламентi –  черговий  день  прий  н  яття  р  іш  ень  з  питань,  що
обговорювалися ранiше. 
27. Необхiдно здiйснювати конструктив  н  у вза  є  модiю законода  в  чо  ї   та виконавчо  ї
гiлок влади на засадах консолiдацi  ї   укра  ї  нського народу. 
28. Це вiд тебе залежить, чи джерело рiдної мови замулиться в тво  ї  й душi, а чи
пружно i вiльно дихатиме! 
29.  Для  на  ш  о  ї   кра  ї  ни успiшний  розвиток  мiсцевого  самоврядування –  це
iсторичний шанс переходу вiд тоталiтаризму до демократi  ї. 
30. Цей ВНЗ став майже два столiття тому на чолi освiт  и в нашому регiонi.
31. Таке питання задавав кожний, хто прийшов до читального залу бiблiотеки. 
32. Двi великi династії – го  р  дiсть на  ш  ого мiста. 
33.  В  1894  р.  О.М.  Бекетов  був  удосто  є  ний  звання Академiка  архiтектури  i
обраний членом Ради Петербурзьк  ої   Академi  ї   мистец  т  в. 
34. І знову почали перестрiлк  у тi ж таки невгамовнi «плужани». 
35. Нас найбiльше тривожила iдея азiатського ренесансу. 
36.  Це  не  могло  не  призвести  до  в  н  утрiшнього  розмежування i  створення
рiзноманiтних лiтературних угруповань. 
37.  Губернатор  уже  встиг  побувати  на  найпотужнiших  пiдпри  є  мствах,
системат  и  чно знайомит  и  ся з районами областi. 
38. Ми не  садили свого мисленного дерева заново в но  в  у землю, але  весь час
прище  п  лювали новi цивiлiзацiйнi пагони до старого. 
39.  Слов’янство  жило  просто,  строго,  скромно,  але  так,  як  росте  довговiчне
дерево – повiльно, несхитно. 
40. Вони їли з простого посуду i жили   у   п  ростих житлах. 
41. Але вони витримали i вистояли i створили багатошарову культуру. 
42.  Комітет,  створений  з  нагод  и   ювiлею,  передусiм  намагався  вiдiйти  вiд
зай  в  ого пафосу i   ц  ере  м  онiальностi. 
43. В об  г  оворен  н  i доповiдi взяв участь директор   І  нституту аграрно  ї   економiки. 
44.  Завдяки  системi космiчного телезв’язку  фестиваль  тра  н  слювався в багато
кра  ї  н свiту. 
45.  Стосунки  мiж  державами  набувають  цивiлiзованого  партнерського
характеру. 
46. Вiн зберiгав с  вої   мiльйон  и     у   швей  ц  арськ  их   ба  н  ках. 
47.  Пiс  л  я  проведен  н  я  приватизацi  ї   i  демонополiзацi  ї   найважливiших  галузей
економiчна структура в кра  ї  нi кардинально змiнилася. 
48. Термiн є   голов  ни  м структуротвiрним елементом наукового тексту. 
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VII. Define the structural type of the sentences given below: 
a) as to the character of predicativity; 
b) as to the number of predicative centres. 

1. Since his illness, however, he had reluctantly abandoned his attempt to get twenty-
four hours’ work out of each day. 
2. For his honor’s sake Tom has got to commit suicide. 
3. Presently Rex was on his two miles’ walk to Offendene. 
4.  What  did the  master  say  exactly?  Would the boy do anything that  his  French
governess told him to? Darling, you really must agree that the week-end is going to
present difficulties! What on earth made you ask Edward for this week-end? If only
Henrietta would make up her mind to marry him. 
5. Well, have a nice sleep now and don’t get up to breakfast. 
6. She would have liked to have consulted Henry, but later would do. 
7. She got into bed, laid her head on the pillow and in two minutes was sleeping like
a child.
8. Does her ladyship often do this kind of thing? Excuse me speaking to you, I’m a
professional sculptor and, to put it frankly, your face is just what I have been looking
for. 
9. I should insist on your accepting the proper professional fee. 
10. I wish I could do something for you, but I can’t. 
11. You know quite well what you’ve got to do. 
12. Dr. Christow was really wonderful, so interested, so truly concerned, even talking
to him made one feel stronger! I want you to understand this quite well. 
13. If you really want to be a doctor, you can take a degree over there. 
14. Has he really done one of the most valuable research work on this disease? You
will write to her right away to break off the engagement. 
15. He wished he had a plain secretary with no nonsense about her. 
16. You must get very tired of these rich patients always fancying themselves ill. 17.
Who was it who had said that the real tragedy of life was that you got what you
wanted?  Her  mind  oscillated  to  and  fro,  and  her  sense  of  misery  and  anxiety
deepened. 
18. He wished suddenly that he had never known Veronica, never married Gerda,
never met Henrietta. 
19. It was then, that a sudden desperate weariness had overcome him. 
20. Don’t you think, dear, you could pay some attention to me and forget the damned
car for a minute or two? Can’t you see that it was an unforgivable thing to do? You
don’t understand it, and I don’t think I could ever make you understand. 21. It was a
simple statement of fact, but there was a certain wistfulness behind it. 22. So it’s you
that have disgraced the family. 
23. It was high summer, and the hay harvest was almost over. 
24. All the rooms were brightly lighted, but there seemed to be complete silence in
the house. 
25. Miss Casement stopped what she was doing and stared at him. 
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26. What you saw tonight was an ending. 
27. The trouble with you is, that you are always looking for a master. 
28. It looks as though spring will never come. 
29. What he would do next he did not know. 
30. What I want to know is when you are going to get married. 
31. He took after his father who had been a painter. 
32. George, who is now twenty six, had been an undergraduate at Cambridge, where
she had taken a degree in economics. 
33.  I  hardly  know  why  I  came  to  the  conclusion  that  you  don’t  consider  it  an
altogether fortunate attachment. 
34. Whenever she came which was often she came quite noisily. 
35. Then she came to New-York where she remained two years. 
36. What happened was the last thing that any of them expected to happen. 
37. He too had moved and was now standing where she had been a moment before. 
38. He watched until the final wisp of smoke had disappeared. 
39. He followed her out of the door, whatever his feelings might be. 
40. If anything particular occurs, you can write to me at the post-office. 
41. I could work faster if your irons were only hotter. 
42. I paused while she took off her coat. 
43. And you will find that it is scarcely less of a shock to you because you saw what
you expected to see. 
44. As I had no taste for this particular discussion, and also wanted to get off the
subject of my dear brother, I preferred not to answer. 
45. Since we are going away for good, I doubt if we shall meet again. 
46. Dazed as he was, he realized that there was just a chance of escape. 
47. No matter how brilliant a physician is, a thing like that will ruin his career. 
48. She could hardly hear his voice, so deafening and continuous was the clatter of 
the waves upon the stones. 
49. His smile was so easy, so friendly, that Laura recovered. 
50. The impression he gathered was that he would be able to make his own terms. 
51. Harmless as this speech appeared to be, it acted on the travellers’ distrust, like oil
on fire. 
52. As you may imagine, I am suffering from shock. 
53. As you must know perfectly well, you could get your wife back if you wanted her
even now. 
54. Another day, at tea-time, as he sat alone at table, there came a knock at the front
door. 
55. As I turned to look at her, she seemed transfigured. 
56. 1 wanted to see you, since you wanted to see me. 
57. I wondered if Palmer was indeed here, since we were much earlier than the time I
had predicted. 
58. Women with perambulators were parading in the green walks, children bowled
hoops, while dogs ran barking behind them. 
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59. While he elbowed his way on, his eyes which he usually kept fixed on the ground
before his feet, were attached upwards by the dome of St. Paul’s. 
60.  Продовжувати  житгя  людини  –  це  перш за  все  навчитись  його  не
скорочувати. 
61. Ми йдемо походом гiдним, всiм пригнобленим i бiдним руку подаєм. 
62.  Мiж  м’якими,  зеленими,  нiби  оксамитовими  берегами  в’ється  рiчка
Роставиця. 
63. В рамках програми науковцям надається можливiсть проведення дослiджень
та читання лекцiй в унiверситетах. 
64.  Тiльки рiдне  слово,  виплекане  народом,  має таємничу  здатнiсть  тримати
людину у всiй повнотi її духовного буття. 
65.  Постановою  Кабiнету  Мiнiстрiв  України утворено  урядовий  комiтет  з
питань нацiональної безпеки. 
66. Спробуймо уявити собi, як виглядала б росiйська культура i наука без своїх
українських гiлок, тобто без внеску українцiв. 
67.  Ретроспектива  фiльмiв  за  участю  Івана  Миколайчука  проходить  зараз  на
телеканалi УТ-1. 
68. Найзавзятiшi iз страйкарiв пiкетували примiщення облдержадмiнiстрацiї на
майданi Свободи, де для дiалогу з ними вийшов заступник міського голови. 
69.  На  велелюдних  зборах  рiзнокалiбернi  мiсцевi  «вожді» вправно
манiпулювали цифрами, намагаючись проiлюструвати примарнi «досягнення». 
70. Реформуванню технiчної освiти останнiм часом не було придiлено серйозної
уваги. 
71.  Чи  знаете  ви,  що  серед  рок-музикантiв  є дуже  багато  борцiв  за  мир?  
       Концерт проходив одночасно в Лондонi та Фiладельфiї. 
72.  У щастя  людського  є рiвнi  два  крила –  троянди й  виноград,  красиве  та
корисне. 
73. Про вибiр свiй нiколи не жалкую, бо кожен учень – то моє дитя. 
74. Українська мова не знала слова «туризм» та похiдного вiд нього «турист» аж
до другої половини ХIХ столiття. 
75. Хто пам’ятає, як виглядав Київ 50 рокiв тому? 
76. Прощай же, швидше убирайся, обiцянки не забувайся!
77. Хто кликав їх, чого їм треба, чи хробакам потрiбно неба? 
78.  У часи космічної ракети,  кiбернетики та iнших див за облавок викиньте,
поети, допотопних ваших солов’їв! 
79.  Як  же  так  убого  ви  живете,  чом  так занепали  ви,  скажiть,  щоб  у  днi
космiчної ракети, солов’я не в силi зрозумiть? 
80. Дайте покататися на велосипедi, дядьку, а нi, то вiзьмiть хоч на раму! 
81. Пора менi, дiти, а ви вже без мене ростiть! Та як же без вас ми, а хто нас,
бабусю,  у  сон  поведе  на  казках?  Лишайтесь,  матусю,  навiки  лишайтесь,  не
йдiть! 
82. Спинiться! Гетьман вас уповновластив читати вголос цей унiверсал! 
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83.  Хто ж то застеляв  соборами заболочені шляхи,  де  ж той хан з  думками
хворими, з видом лютої пихи? 
84. Хоча б коли до нас у гостi прийшли онукiв вiдвiдати. 
85. Скажи ж мені правду, мій добре козаче! 
86. Заспiваймо пiсню веселеньку про дiвчину молоденьку. 
87. Хто ж вiдповiсть на таке просте i втiм таке складне питання? 
88. Читач може уявити, як порадувала мене думка автора «Вершникiв». 
89. Гули степи, дзвенiв у небi жайвiр, воли поволi одмiряли днi. 
90. Гетьман сумно дивився у свiтла, що били з вiкон його улюбленого двора. 
91. Гей, новi Колумби й Магеллани, напнемо вiтрила наших мрiй! 
92. Ще сонце у горах за гострi гранiти не встигло вечiрнiй свiй блиск вiднести, а
вже у бору iз повiтря на вiти спустили тумани холоднi хвости. 
93. З модами та етикетами я незнайомий, але я ясно бачу, що цi оксамити вам до
лиця. 
94. Щоб написати художнiй твiр, треба мати до цього нахил, здiбнiсть. 
95.  Снiг, що почав зриватися з неба великими вогкими шматтями, заслiплював
очi. 
96.  В  вечiрню  годину,  як сонце  зайде  i  як  роси  упадуть  на  свiжi  покоси,
здається, що чую твій голос. 
97.  Коли батько та  їх  гостi  спiвали пiсень,  то  їх  обличчя  ставали  гарними i
задушевними, неначе тихий геній добра благословляв бiлими крилами чудеснi
душi трударiв нашої землi. 
98. Тетяна служила вже десять рокiв i няньчила усiх дiтей, за що вони любили її
дуже i горнулися щиро до неї. 
99. Тодi Тетяна пiдвелася, щоб узяти листа. 
100. Я складала вiршi тiльки раз у своєму життi, коли ми були зарученi. 
101. Бо така таємниця агави: вона цвiте, щоб умерти, i умирає, щоб цвiсти. 
102. Аґава закаменiла на каменистому ґрунтi i прислухається з жахом, як росте,
стигне i рветься з неї душа. 
103. Сумно i смутно людині, коли висихає і слiпне уява. 
104. Люди поважали його, бо вiн жодного разу не зрадив iх довiри. 
105. Ревеш, вiтре, та не плачеш, бо тобi не тяжко, ти не знаєш в свiтi горя, так
тобi й не важко. 
106. Одiрви ж од серця тугу, рознеси по полю, щоб не плакався я, бiдний, на
нещасну долю. 
107. Одваживсь Вовк у Лева попросити, щоб старшиною до овець наставили
його служити. 
108. Попереду вiн кинувсь до Лисицi, щоб тая нишечком у Львицi поворожила
про його. 
109. Ви знаете, як липа шелестить у мiсячнi веснянi ночi? 
110. Вiн виглядав безтурботно, нiби i не чув про цей злочин. 
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VIII. Characterize the principal and the secondary parts of the sentences given
below. 
8.1. 
1. Is literature less human than the architecture and sculpture of Egypt? He stared 
amazed at the calmness of her answer. 
2. The clock struck eight, there was no sign of their guests. 
3. Something impersonal and humble in that action seemed to reassure the Consul. 
4. The good of mankind was worth working for. 
5. Sometimes the past injects itself into the present with a peculiar force. 
6. Forgetting some things is a difficult matter. 
7. To cross from one end to the other was difficult because of the water. 
8. We often do things which we later regret. 
9. A person doesn’t have to be rich to be clean. 
10. There was an eagerness and excitement in the faces of the men. 
11. Let’s hurry, it’s no good wasting time. 
12. To go through a stormy night in wet clothes was unthinkable. 
13. Governing the district of Cremmen wasn’t turning out to be an easy and pleasant
job. 
14. You never know what to answer to a silly question like that. 
15. This, of course, in her present mood was incredibly comforting. 
16. It is quite obvious that no one is perfect. 
17. It was dusky in the dining-room and quite chilly. 
18. A man can do silly things, but he will never look silly in the eyes of the woman he
is doing them for. 
19. For a woman to look her best is a point of discipline. 
20. Your coming home made me as foolish as a young girl of nineteen. 
21. The bell rang, it was lean, pale Eddie Warren in a state of acute distress. 
22. One can never foresee what the future has in store. 
23. A woman is as young as she looks, a man is as young as he feels. 
24. It is the moon that makes you talk to yourself in that silly way. 
25. У височiнь людина йде невтомна. 
26. В засмучену кiмнату, як вихор, влетiла мажорна музика. 
27. Напишуться книги, проспiваються пiснi, створяться картини. 
28. Голос був повний, красивий, розлогий. 
29. Яке це щастя – вiдчувати плече товариша в ряду. 
30. І ловлять гострий дух недавньої грози людина i звiрина. 
31. Рiднi й близькi радо зустрiли його на порозi хати. 
32. Все трiщить, руйнується, гоготить в нечуванiй за розмiром катастрофi. 
33. Визволенi не можуть забути своїх визволителiв, це зрозумiло. 
34. І на пiску лежать передi мною в своїй кровi безсмертнi двадцять шiсть. 
35. Гучне «ура» пiдхопило Орлюка, підживило його сили. 
36. Люди кажуть, що у давнi часи жила тут прекрасна королiвна. 
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37. Твое журливе «ку-ку»  спливало,  як сльози, на  плакучiй березi,  i  змивало
мою втому. 
38. Кожне його «люби!», вилiтаючи з гарячих солов’їних грудей, обгорталося
пахощами бузку й конвалiї. 
39. Не вiрить людям – твiй щоденний труд. 
40. Першою думкою Остапа було тiкати. 
41. Чорними клубками, згинаючись, на нього котились чотири постатi. 
42. П’ять ораторiв змiняється за хвилину – так кортить усiм говорити. 
43. Назбиралося чимало канцелярської роботи, то доведеться сидiти допiзна. 
44. За одну мить майдан спустiв, залишились тiльки староста з полiцiєю. 
45. «Їхав стрiлець на вiйноньку» i «Нiч така мiсячна, зоряна, ясная» мають двох
вiдомих на iм’я – не всiм, звичайно, – авторiв. 
46. Усi знають його як талановитого автора. 
47. Нiхто не в змозi допомогти йому в цьому скрутному становищi. 
48. Той, хто вирiшить цю проблему, одержить нагороду. 
49. Нiхто не може бути упевненим у своєму майбутньому. 
50. Люди завжди старанно обходили це небезпечне мiсце. 
51. Любити свою країну – значить уболiвати за долю її народу. 
52. Кожний мусить виконувати свої обов’язки. 
53. Хто сiє по Покровi, не має що дати коровi. 
54. Ми не бережем те, що маємо, i жалкуєм за тим, що втратили. 
55. Не допомогти йому в таку тяжку хвилину – було б злочином. 
56. Кохати – значить довiряти людинi, яку кохаєш.

8.2. 
1. Demetrius came alive and pressed a flock of inquiries. 
2. And in many ways along lines you’d more or less approve, I am coming to feel 
the mill a part myself. 
3. He tried to be both firm and friendly, I’ve felt dependent on him. 
4. He now felt only a confused ache of memory and a growing desire to be home. 
5. No one was there to meet Dick, he felt a twinge of disappointment. 
6. There was a silence but not an uncomfortable one. 
7. He was vaguely aware of his father standing by kitchen-range with his coat off. 
8. “She sounds serious”, Albertine insisted, “she keeps talking about it”. 
9. And then they sat silent for a few moments together. 
10. I sat writing letters on a piece of paper with a pencil. 
11. For some time he lay gasping on a little flock mattress, rather unequally posed 
between this world and the next. 
12. At that moment everything in her life seemed to be a source of desperate 
anxiety. 
13. You can smile away till you split your cheek, but you still got to do a day’s work
to earn a day’s wages. 
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14. She grew to know the two elderly men better than any other member of Eden’s
family. 
15. Mr. Bruff remained to dinner, and stayed through the evening. 
16. He remained silent, indifferent to the hot discussion going on around him. 
17. I looked at the photograph above the mantelpiece and saw my own face for the 
first time. 
18. I stand five foot eleven in my socks. 
19. Sally was quite content for a while to enjoy becoming acquainted with her son, 
washing and feeding him, taking him for walks in the bush, singing him to sleep. 
20. His tone was cold and restricted, he never raised his eyes from the paper. 
21. He’s a good chap, he makes you feel it’s worth while being alive. 
22. He felt disgusted at the very idea of asking this man for help. 
23. The nightmare of my life came true, we are in danger of our lives, we are white 
people in a Chinese city. 
24. The half hour he had with her left him supremely happy and supremely satisfied
with life. 
25. To be shown things and make appropriate comments seems to be an art in itself. 
26. He did not grow vexed, though I continued icy and silent. 
27. She arrived happy and contended, her eyes shining, her tone triumphant. 
28. She was born a beauty, and as a result she was compelled to go to the Emperor’s
palace. 
29. The night came bright and cool, not a single cloud in the sky. 
30. He sat preoccupied with his thoughts at the table littered with papers. 
31. Ann married young and all her life was devoted to her elderly weakly husband.
32. He came back angry and dispirited and refused to speak to anybody. 
33.  An easy  person to  deal  with in  her  childhood,  she  grew up quarrelsome and
impatient. 
34. It stands to reason to ask them for explanations. 
35. To my question she just gave a shrug and went on writing something. 
36. If you feel like having a walk, I don’t mind it in the least. 
37. The shot rang unexpected and terrifying. 
38. If you don’t know what to say, just give a smile. 
39. She stood in the middle of the empty room brokenhearted and miserable. 
40. She went off fairly calm, sure of her husband’s ability to manage the matter. 
41. On seeing me she gave a weak cry and backed from the room. 
42. He gave me a helping hand more than once, I must confess. 
43. He rushed from the room infuriated, clenching his fists and murmuring curses. 
44. She came back after the interview puzzled and disappointed. 
45. Київ криється туманом, голубим, як отчий дiм. 
46. Кошовий пiде з одною половиною за татарами, а друга половина хай обере
собi наказного отамана. 
47.  Пiзно,  парубче,  їдеш,  пiдвiз  би  мене –  обминає пiдводу  з  пошивкою на
плечах тiтка Одарка. 
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48.  Спереду  невеликий  старосвiтський  полковницький  будинок,  соломою
вкритий. 
49. Снаряди почали вже падати в рiчку, здiймаючи високi фонтани. 
50. Тим часом Федiр кiнчив ув’язувати мотузком пакунок. 
51. Всi завмерши, продовжували, не зводячи очей, дивитися на дверi. 
52.  Друзi,  заклопотані студентськими  буднями,  згодом  перестали  турбувати
його. 
53. Надiя бiльше й слова не сказала, заходилася готувати вечерю. 
54. Всi знали, що мусить наступити якась змiна. 
55. Щоправда, декотрi з твоїх ровесникiв зумiли вище сягнути,  але ж i ти не
забалуваний життям. 
56. Вони повиннi були, як штурмани на лiтаках, весь час орiєнтувати бiйцiв. 
57.  Менi  було б значно легше, якби батько був спроможний вирiшувати такi
питання. 
58.  І може, тiльки ця бурхлива маршова нiч здатна була викликати Брянського
на вiдвертість. 
59. Наша преса  зобов’язана  якнайширше й найефективнiше використовувати
гостру зброю критики. 
60. Досвiдчений розвiдник нiколи не повинен випробувати судьбу. 
61. Замордований її ревнощами, вiн змушений був чкурнути з села. 
62. Очi не в змозi були вiдiрватися вiд її карих очей. 
63. З начальством Хома тримався гiдно i був мастак побалакати. 
64. Тепер ви опинилися в ворожому тилу, i ми маємо всi можливостi тримати
зв’язок, як i ранiш. 
65. Симпозiум молодих вчених був i надихаючим святом, і дiловою трибуною, і
великою школою, яка повинна продовжувати i продовжує дiяти.
66. Вiн з’явився неочiкувано, веселий, красивий, упевнений у своїх силах. 
67. Це була не просто музика, це була її власна сила, її порятунок, її майбутнє. 
68. Крiм секретарства, я завiдував вiддiлом мистецтва, був художнiм керiвником
театру. 
69. Його дiяльнiсть завжди була для нас зразком, якого ми намагалися досягти. 
70.  Я  радий,  що  ще  не  раз  пересвiдчився,  що  кiно  є дiйсно
найiнтернацiональнiше з усiх мистецтв. 
71. Хiба є хто на землi крилатiший за людину? Думки Тимофiя були поетичнi,
як завжди поетична мрiя про краще життя. 
72. Спомин був як блискавка: блакитна вода, бiлий парус, веселi дружнi люди. 
73.  Вiтряними  днями  розпускались  лiта,  потiм  ставали тихi –  наливались  i
стигли, як колос у спеку. 
74.  І,  мабуть,  тiльки  через  це  я  лишився  живий,  пройшовши стiльки свiтiв,
куючи залiзну троянду. 
75. На небо наскочили хмарки, одразу похолодало, i Черемош зробився чорним. 
76. Вже день здається сивим i безсилим, i домлiває в зарослях рiка. 
77. Тепер така iнiцiатива вважалася справою грiховною. 
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78. Наталка прибiгла сердита, задихана, з палаючим рум’янцем на щоках.
79.  Якось  надвечiр  прийшли  вони до  куреня,  обмундированi,  вимитi,
постриженi. 
80. Брянський лежав на палатцi  бiлий,  спокiйний, з ясним чолом i, сяючи при
мiсяцi орденами, слухав, що про нього говорили. 
81. Один, накривши обличчя пiлоткою, спав, другий сидiв босий,  змотуючи в
рулончик обмотки. 
82. Джантемировi конi прийшли до фiнiшу змиленi та втомленi. 
83. Тим часом першою прийшла до себе господиня дому. 
84. Вона ще сидiла витягнена, напружена, немов чогось чекала. 
85. Обидва, Микола й Роман, брели через майдан безмовнi, в задумi. 
86. Повно, краплисто падає в свiжу пiслягрозову тишу лунке зозулине «куку». 
87.  Годi  вже  байдики бити,  час  починати  роботу. «Нi,  куме,  це  ви  верзете
дурницi» – не погодився Тарас. 
88. Перш треба одну справу довести до пуття, а потiм вже братися за iншу. 
89.  «Не  забивай  менi  баки,  я й  так  не  знаю,  що  робити»,  – відповів  вiн
роздратовано. 
90. Нiхто й не думав завдавати тобi образи, ти просто жартiв не розумієш.
91.  Згода  пiвничних  фабрикантiв  з  колишнiми  рабовласниками  пiвдня  звела
нанiвець здобутки Громадянської вiйни в США. 
92. Вiн мрiяв про той час, коли повернеться переможцем, а його вороги луснуть
вiд заздрощiв. 
93. Вiн не був готовий до цiєї розмови i, звичайно, скочив на слизьке. 

8.3. 
1. She pretended not to hear what I was talking about. 
2. He found the luggage packed and strapped for the journey. 
3. I have to show Mr. French his room. 
4. I never heard you express your opinion before, sir. 
5. Halting, he waited for the Roman to speak first. 
6. They don’t want anything from us – not even our respect. 
7. I beg your pardon for calling you by your name. 
8. He smiled upon the young man a smile at once personal and presidential. 
9. Gallio didn’t know how to talk with Marcellus about it. 
10. Laura helped her mother with the good-byes. 
11.  Why  did  you  not  want  him  to  come  back  and  see  me  to-day?  He  found  it
impossible to utter the next word. 
12. He issued crisp orders and insisted upon absolute obedience. 
13. He’s going to live his own life and stop letting his mother boss him around like a
baby. 
14. He could see the man and Great Beaver talking together. 
15. She had lied about the scullery door being open on the night of the disappearance
of the bank-notes. 
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16. Each woman thought herself triumphant and the other altogether vanquished. 17.
Thus these two waited with impatience for the three years to be over. 
18. Sammy watched Mr. Cheviot slowly take the receiver from the girl. 
19. Mother objected to Arnie being taken away from her game with the boys. 
20. They had never heard him speak with such urgency, his eyes glowing like amber
coals in the fading light. 
21. He had never liked Soames, and now held him responsible for Bosinney’s death. 
22. She’s alone in the world, and she must have someone to take care of her. 
23. Several times he had sought for a suitable opportunity to disclose his exciting
secret. 
24. Do you object to my going away for a month? She told me a lot of interesting
things to think about. 
25.  Sometimes in the privacy of his bedroom James would reveal to Emily the real
suffering that his son’s misfortune caused him. 
26. The professor explained to us some obscure passages in Shakespeare’s tragedy
“Romeo and Juliet”. 
27. My childhood was passed with a grandmother. 
28. He hated her to work in the boarding house. 
29. On looking towards her again, I perceived her face clouded with embarrassment. 
30. The news was brought that the little boy at the “Three Castles” was ill. 
31. Don’t you disturb him, an immortal work of art is being created. 
32. I have been slighted and taught nothing, and thrown upon myself, and put to work
not fit for me. 
33. I am sure that the school will have been built by the first of September. 
34. He can be depended upon to keep strict silence. 
35. The poor child was always being found fault with. 
36. Our things had been packed for two hours and we were pacing up and down the
room when at last we heard the sound of wheels.
37. Сонце пливло над обрiєм i освiтлювало картину бою. 
38. Почали метушливо зносити хмиз, дрова i почали розпалювати вогонь. 
39. Скiльки ран i руїн ти, сестрице, зазнала, а воскресла – i гордо над нивами 
встала, i вiдновлюєш села, будуєш мiста, i столиця твоя на очах вироста. 
40. Вiн пам’ятає шаблю гостру, а, може, щерблену й тупу, блискучу й довгу, 
наче пострiл у ночi тьмi. 
41. Козацтво не захотiло визнавати його своїм ватажком. 
42. Непримиреннiстю своєю вiн навiть батька часом дивує. 
43. Треба не губити напрямку, бачити попереду верхiв’я гори й iти крiзь хащi. 
44.  Нiколи  так  жадiбно  не  вбирав  я  красу  весни,  пiсок  обмiлин,  жовтобоке
сонце, брунатнi лози i смарагди трав. 
45. Із долин до неба простяглися руки: о, позичте, грози зливної блакитi! Море
дасть менi перлiв яскравих, у зiрок я позичу вiнця i тебе одягну, наче паву, щоб
на тебе зорiть без кiнця. 
46. Нам батьки i вчителi хочуть щастя на землi. 
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47. Смiється все, що чисте й молоде, любовi й щастя хочеться людинi. 
48. Човен, пiдхоплений течiєю, не потребував додаткової сили. 
49.  Сонце з усiєю силою, спроможною просякти атмосферу й досягти землi,
виливало свое тепле сяйво навколо. 
50.  Уникаючи  неприємної розмови,  а  може,  й  не  в  жарт  зацiкавившись
обiзнанiстю Київського князя,  Чорний поспiшив ухопитися за необачно кинутi
Олегом слова. 
51. Вiтри розбилися об могутнi осокори, не позбавивши сад цвiту. 
52. Враз вулицею, тримаючись плоту, проскочила неясна чоловiча постать. 
53. Людям довелося стояти довго, й Марiя наслухалась чимало новин про князя,
його дiтей, бояр. 
54. Вистачає жiнцi клопоту i на заводi, i вдома. 
55.  Забула  вона  в  цю  хвилину  про  своє вирiшення  коритися  чоловiковi  й
мовчати. 
56. Кожен вiрш свiй i кожну поему вiн присвячував народу. 
57. Потiм на бiлiй стiнi, ворушачи вухами, застрибав дуже кумедний заєць. 
58. Кiлька днiв вже харчувалися старi вареною та печеною картоплею. 
59. Кожен ще гострiше вiдчував, у якому неосяжному фронтi вiн бере участь,
якi надiї на нього покладає людство. 
60. 3 його пристрастi часто глузували, лукаво просили розповiсти зміст тiєї чи
iншої книжки. 
61. Кiлька разiв за цi два днi Данило прагнув зайти до неї, але не наважувався. 
62. Вiн мрiяв здобути собi у горах орла, вимуштрувати його для полювання i 
протягом зими здобути багато лисиць. 
63. Вiн взагалi уникає говорити про свої високi почуття й пориви. 
64.  Кутузов  дипломатично  ухиляється  дати  пряму  вiдповiдь  щодо  питання
перемир’я. 
65. Їхнi героїчнi iмена нiколи не забудуться людством. 
66. Батько був нагороджений орденом Слави першого ступеня. 
67. Клуб у цьому селi було побудовано лише три роки тому. 
68. Збори ще не закiнчено, усi чекають остаточного рiшення ревiзiйної комiсiї.
69. Загальна стратегiя будь-якої полiтичної партiї визначається в її програмi. 
70.  Доручення  сформульовано  таким  чином,  що  надає цьому  робiтниковi
великих повноважень. 
71. Інiцiатива молодi була схвалена i гаряче пiдхоплена. 
72. Угода була пiдписана першими особами держав i мусить бути ратифiкована
парламентами. 
73. Приклади, наведенi у цiй роботi, не можна вважати досить переконливими. 

8.4. 
1. Under a tree opposite Knightsbridge Barracks he took out once more the morocco
case. 
2. His shrewd, steady eyes had lost none of their clear shining. 
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3. The second generation of Forsytes felt that he (Bosiney) was not greatly to their
credit. 
4. I recognized him as Dougal Todd, the village painter and carpenter.
5. He was pleased that the girl seemed impressed because it showed business instinct.
6. Her father’s nerves would never stand the disclosure. 
7. To think that a man of his abilities would stoop to such a horrible trick as that! On
the opposite side of the road to the site of the destroyed church is a fine avenue of old
trees. 
8. I was dazzled by the snow glittering on the tree tops. 
9. Sally hated the idea of borrowing and living on credit. 
10. The thought of having it copied again and again set him to smiling. 
11. They must have more companionship, more opportunity to broaden their life. 
12. It was not easy to carry out the resolution never to approach her. 
13.  He was being the boss  again,  using the it’s-my-money-now-do-as-you’re-told
voice. 
14. Dr. Winchcliff, my predecessor, was a classmate of my father’s. 
15.  With her elder and younger sisters she lived now in the house of Timothy, her
sixth and youngest brother, on the Bayswater Road. 
16. The first day’s journey from Gaza to Ascalon was intolerably tedious. 
17. I never mind a stroll through the garden on a wonderful evening like this. 
18. It was such a cruel thing to have happened to that gentle, helpless creature. 
19. He was always the first to enter the dining-room and the last to leave. 
20. It was an easy go-as-you-please existence. 
21. I am not in the habit of reading other people’s letters. 
22. It was not a matter to be discussed even with a guide, philosopher and friend so
near and trusted as the Professor. 
23. Ethel, the youngest, married a good-for-nothing little waiter. 
24. It was just one great wet world outside. 
25. She had a pair of immense bare arms to match, and a quantity of mottled hair
arranged in a sort of bow. 
26. A clear, ringing little laugh was his only reply. 
27. There was a blackbird perched on the cherry-tree, sleek and glistening. 
28. A middle-aged man carrying a sheaf of cards walked into the room. 
29. Daniel Quilp began to comprehend the possibility of there being somebody at the
door. 
30. Still, Pett’s happiness or unhappiness is quite a life and death question with us.
31. He bought food and came back with his pockets pretty heavily laden. 
32. He had a comfortable feeling of working alone in the large empty building, a
feeling of peace and complete privacy. 
33. However, a life of such striking monotony does not seem to depress him. 
34. May you be happy in the life you have chosen. 
35. He was a steady uninspired researcher in the properties of the liquid state of the
matter. 
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36. On that fine day the poverty of the district she was entering seemed to her country
– nurtured eyes intensely cheerless. 
37. And the passion that held Strickland was a passion to create beauty. 
38.  The  expression  on  her  face –  hungry  and  hard  and  feverish –  had the  most
peculiar effect upon Soames. 
39. She listened with an expression impatient, strained and intent. 
40. He longed for the comfort of his sister’s society. 
41. She had such a kindly, smiling, tender, gentle, generous heart of her own as won
the love of everybody who came near her. 
42.  Василь  почав  придивлятися до химерного  силуета  старої верби,  але  не
помiчав  нi  таємничого,  нi  дивного –  нiчого,  крiм  хвилюючої Наталчиної
близькостi. 
43. Цi звуки знадвору вiдокремили нашу компанiю вiд цiлого мiста, як гарна,
рiвна, безперервна, тропiчна злива. 
44.  Людина,  незнайома з  справою,  нiколи  б не  вiдрiзнила  цього  стукоту  вiд
загального гуркоту потяга. 
45. Із воїнами йшов поет, незримий, проти фашистських танкiв i гармат. 
46.  І так,  як  ми,  як  з  нами  це  було,  над  книжкою твоєї «Енеїди»  нащадок
схилить радiсне чоло. 
47.  3 цими людьми,  простими,  чесними i  вiдданими, вiн уже пройшов сотнi
кiлометрiв i мрiяв пройти ще сотнi. 
48.  Велика  картина  в  золотiй  рамi  гойдалася  на  шнурку,  а  намальований
угорський лицар на баскому конi рубався з турками, що оточили його в своїх
червоних жупанах. 
49.  Вiн  сидiв,  не  рухаючись,  i,  видно,  не  збирався  виконувати  наказ
новоявленого командира. 
50. Я не вiрю в його обiцянку розшукати оригiнал цiєї рiдкої книги. 
51. Надворi осiння нiч, вiтряна i ясна. 
52. Хвилею зеленою здiймається навеснi Батиєва гора. 
53. Вперше хлопець не скорився материнiй волi. 
54. Вiн мружився вiд слiпучого сонця  i розминав затерплi вiд довгого сидiння
ноги. 
55. Отак, нарештi, i зустрiвся чоловiк з своєю долею. 
56.  Збита  кiньми  курява  стояла  високим  стовпом  на  вулицi  i затуляла  весь
будинок. 
57.  Коник,  запряжений  у  лiнiйку,  тюпав  собi  потиху,  вiдганяючись  куцим
хвостом вiд набридливих мух. 
58. Я задумав цiєї ночi втiкать з села з Кануном та ще з чотирма чоловiками. 
59. Схiд сонця я вийшов зустрiчати у поле i став на колiна до Сходу. 
60. Батько шанував у Куликовi зовнiшню пристойнiсть митця. 
61. В зморшках старого безвусого виду глибоко залягла злiсть. 
62. Я син свого часу i весь належу сучасникам своїм. 
63. На їх розмову вихопилася з-за хати старенька жiнка. 
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64.  Із  панських  прихвоснiв-рабiв  ми  людьми  з  прiзвищами  стали  i вголос
прiзвища сказали пiд зле сичання ворогiв. 
65.  Слюсар  у  залiзних  окулярах  зиркнув  крiзь  них  на  свого  сусiда  i  знов
зустрiвся з ним очима. 
66. Тимко топтався попереду i нiяк не мiг знайти клямку вiд дверей. 
67.  Пiд  виноградними  лозами  на  травi  лежить  великий  в  яскравих  квiтах
полтавський килим. 
68. Як пахнуть землi, свiжi, соковитi, пронизанi стрiльчастим сходом трав. 
69.  На  призьбi  сидiла  його мати,  Маруся  Джериха,  вже немолода молодиця,
блiда, з темними очима, з сухорлявим обличчям. 
70. Крiзь розчиненi вiкна ллється до хати розкiшна сонячна теплинь. 
71.  Очi  в  Маланки стали  наляканi,  круглi,  щось  промайнуло  на  мить  перед
ними, давнє, напiвзабуте. 
72.  Маленька,  кругленька,  швидка  й  жвава,  одягнена  в  зелене  вбрання,  мiж
високим зеленим житом, –  вона здавалася русалкою. 
73. І в гомiнливий, стоязикий порт нас, гнiвних, море принесло широке. 
74. Його думки пливли далi, такi легкi, такi прозорi, як весняне повiтря. 
75. Старенький фельдшер у бiлому халатi з рудими плямами на полах стояв на
задньому ґанку i годував курей. 
76. Вiтчизно, гордi ми тобою, трудом i подвигом твоїм, твоєю чистою весною i
сили струменем живим. 
77.  Вклонися,  моя  Україно,  цим  людям  величним  i  скромним,  що  в  назвах
фронтiв титанiчних пронесли наймення твоє. 
78.  Край  шляху  серед  палаючих  макiв  зостався  свiжий  горбик  землi  з
маленьким гранчастим обелiском. 

8.5
1. Among the hills Martin and Ruth sat side by side. 
2. While dancing, Cowperwood had occasion to look at Aileen. 
3. These preparations happily completed, I bought a house in Covent Garden Market. 
4.  After  receiving the  cheque back,  there  seemed to him to be something wrong
somewhere. 
5. Though they had often bothered him he had never bothered them. 
6. Their conversations were conducted with icy formality. 
7. Marcellus accepted this information without betraying his amazement. 
8. Then the gun rolled into the old town, clattering over the stones. 
9. He couldn’t make himself do it because of bad fatigue. 
10. She is too fond of the child to leave it. 
11.  Mrs.  Micawber  thought  that  with  large  means  her  husband  would  have
distinguished himself long ago. 
12. Like all other Forsytes of a certain age they kept carriages of their own. 
13. Though frightened he carried it off very well. 
14. Ham sometimes walked with us to show us the boats and ships. 
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15. Rachel turned instinctively to prevent a possible intruder from entering. 
16, Next day the morning hours seemed to pass very slowly at Mr. Pellet’s. 
17. If necessary, we’ll participate in the discussion. 
18. He shrank back, his arms lifted as though to ward off physical violence. 
19. While waiting for the water to boil, he held his face over the stove. 
20. Turning away, she caught sight of the extra special edition of the ‘Signal’ 
21. When questioned, she explained everything very carefully. 
22. Dehn burst in, the terror of the streets written on his face. 
23. He rushed forward, with fury in his looks, and fire in his eye. 
24. His father looked up without speaking. 
25. Nellman was arrested by the FBI for being a member of this criminal group. 
26. They rose to go into the drawing room. 
27. On the following evening we again assembled to discuss and arrange our plans. 
28. He put the picture on the table for George to get a better view of it. 
29. Lucia stopped them in their tracks with a stem command. 
30.  Sally was sitting on the front  seat  of the buggy, dumb and unhappy at being
ignored. 
31. I feel my own deficiences too keenly to presume so far. 
32. She had to talk because of her desire to laugh. 
33. Gallio pushed back his huge chair and rose to his full height as if preparing to
deliver an address. 
34. He takes a glass and holds it to Essie to be filled. 
35. Morris was walking too quickly for Sally to keep up with him. 
36. The poor woman was annoyed with Morris for dumping his wife on her. 
37. Of course Laura and John were far too grown up to really care about such things.
38. Now and then Gavin would stop to point out silently some rarity. 
39. For all her quiet manner, and her quiet smile, she was full of trouble. 
40. At the top of the stairs she paused to wave to him. 
41. He accepted this information without betraying his amazement. 
42. Having knocked on the door, she firmly entered Grandpa’s room. 
43. After waiting for a few minutes, he marched up the steps, closely followed by
Demetrius. 
44. Why do you always look at things with such dreadfully practical eye? That night I
could scarcely sleep for thinking of it. 
45. Jonathan shook his head slowly, without looking up, his tongue bulging his cheek.
46. She would never have been able to make a success of the dining-room but for the
kindness and assistance of the men. 
47. On being informed of the old man’s flight, his fury was unbounded. 
48. Sally was furious with herself for having fainted. 
49. Women’s faces have had too much power over me already for me not to fear
them. 
50. He opened the door for the Senator to precede him. 
51. They were returning to Fogarty’s, their hands full of flowers. 
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52. There was room enough for me to sit between them, and no more. 
53. Якщо ти вже вступив у бiй, то поводься так, щоб ворогу було страшно. 
54.  Ми  заїздили  у  гроти,  лягали  на  дно  човна  i  за  хвилину  опинялись  в
казковому царствi. 
55. Спокiйно, непорушно лежать в степу полеглi герої. 
56.  Гуртом  сипнули  школяри  до  класу  i,  стовпившись  коло  дверей,  почали
скидати свити, складаючи їх у купу на долiвцi в школi. 
57.  Яри та долини чорними купами островiв здiймалися серед того огнистого
озера. 
58.  Грiзними  роями  знялись  серед  пiтьми  ракети,  запущенi  з  протилежного
берега. 
59. Лiс гомонить, мов живий, на тисячу ладiв, на тисячу голосiв. 
60.  Карпо  Смолярчук  перехилився  у  знак  запитання  перед  штабс-капiтаном,
готовий за найменшим рухом кинутись у бiйку. 
61. Тихо, немов крадучись, пiдповзає до перону вiйськовий ешелон. 
62.  Червоно-жовтi плями  сонця  змiшуються  з  порохом  шляху  i,  здається,
занадто старанно одбивають у собi найтоншi дрiбнички вулицi. 
63. Вiн  iз злiстю вiдкинув вiд себе книгу  i пiднявся сердитий та  збентежений
вкрай. 
64. Олександр стояв у натовпi на панелi i до нестями кричав ,,ура”. 
65. Протягом дня вони кiлька разiв поривалися перескочити мур. 
66. Я пройшов приморськими стежками з пiвтисячi кiлометрiв, не перестаючи
захоплюватись баченим навколо. 
67. Ще й досi тут вiтає славна тiнь, прославлена сопiлкою й тимпаном. 
68.  Там  гордi  верховини  довгорукавих  i  густих  ялин  гудуть  i  до  соснових
верховин схиляються для дружньої розмови. 
69. Навколо стояв веселий гармидер вселенського ярмарку. 
70. Гриви коней, мов крила орлинi, простяглись у вiтрах золотих. 
71. Всерединi школи все ходило ходором: тупотнява, лайка, пострiли. 
72. На чистому теплому небi тiльки де-не-де бiлiли кущиками хмари. 
73. На високих мiсцях порiс, як джунглi, синий полин i п’янив повiтря гiркими
пахощами, густими й задушливими. 
74. І ось на висотi Ай-Петрi ми опинились вище хмар. 
75. Євген лежав, спершись на руки, перед багаттям i дивився на вогонь. 
76.  І раптом  якраз  навпроти  Глоби  вистрибнув  з-за  намету  ясно-сiрий
велетенський вовк. 
77. Небагато пройшли вони селом, як почули позад себе кiнський тупiт. 
78. А край мiста зупинився чоловiк, затуманеним, скошеним поглядом змiряв
долину i за звичкою полiз до кишенi за люлькою. 
79.  Хвилi  билися об скелi,  злiтали вгору киплячими гейзерами,  гуркотiли,  як
сотнi гармат. 
80. В день такий на землi розцвiтає весна i тремтить вiд солодкої муки. 
81. Довго гримiли народнi пiснi на красивих вулицях української столицi. 
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82. До самого кiнця життя сiножать залишиться в моїй пам’ятi, як найкрасивiше
мiсце на землi. 
83. Спересердя вiн кинув наполовину недокурену сигарету на пiдлогу. 
84.  Через цю шапку з козачим червоним верхом у Сагайди завжди виникали
конфлiкти з полковим начальством. 
85. Через три днi їх вiдпустили і дозволили пiти попрощатись з родиною. 
86. Ми поставимо на оборону свого народу слово, пiсню, картину. 
87.  Заради  Прохора  ходила  вона  вечорами  на  репетицiї,  вивчала  роль,
вкладаючи в слова стiльки почуття, серця і душi. 
88. Тодi я склав план реконструкцiї кiлькох площ i вулиць мiста з метою його
благоустрою. 
89. При такому станi здоров’я йому потрiбно лiкуватися та вiдпочивати. 
90. Отак жив Чiпка, виростав у голодi та в холодi, у злиднях та недостачах.
91.  Всупереч  живим  фактам,  наперекiр  здоровому  розуму  цi  горе-теоретики
твердять про вiдмирання народної творчостi. 
92. Незважаючи на великi труднощi, ми-таки досягли своєї мети. 
93. На честь закiнчення школи учнi улаштували великий концерт. 
94. Вiн звернувся до тебе за порадою, не за нарiканням. 
95.  В  результатi пiдвищення  авторитету  України  на  мiжнароднiй  аренi,
розширення  і змiцнення  її iнтернацiональних зв’язкiв  зрiс  у свiтi iнтерес  до
української культури. 
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IX. Analyze the following sentences.  Define the semantic roles of the nominal
elements.  You  may  find  among  them  semantic  roles  unspecified  or  utterly
missing  in  the  classifications  discussed.  In  this  case  suggest  your  own
commentary. Give your grounds. 
9.1. 
1. Gracie tried to get some money  out of him more than once, but he was so busy
writing books, he couldn’t bother about her. 
2. I’d be very glad to oblige you, Dr. Macphail, but I’ve given the order and it must
stand. 
3. This might have wounded a sensitive nature, but Biggs’ boys are not touchy. 
4. Human being dream of life everlasting. 
5. But most of them want it on earth and not in heaven. 
6. I pointed out to him what a frivelling maniac of an imbecile idiot he was, but he
only roared the louder. 
7. And suddenly, for the flicker of an instant, I hated Adam Stanton. 
8. George got out his banjo after supper and wanted to play it, but Harris objected. 
9. “I never knew you played a banjo!” cried Harris and I in one breath. 
10. “Not exactly, but it’s very easy, they tell me; and I’ve got the instruction book
with me.
11. The governor continued to smile, but his eyes grew small and serious. 
12. She wanted to speak, but could not think what to say. 
13. I wish I could, but I’ve got to go round the ground with the doctor. 
14. Kathleen and I planned to travel down together, but on that Saturday she was 
unexpectedly delayed in London on some business. 
15. Strickland was not, I should say, a man of great intelligence. 
16. There is no cruelty greater than a woman’s to a man who loves her and whom she
doesn’t love: she has no kindness then, no tolerance even. 
17. She has only an insane irritation. 
18. There was a dull excitement about her body. 
19. He was silent, obsessed by his thought. 
20. He had an unusual quantity of pocket money. 
21. I think your courage failed. 
22. She had a surprisingly kind heart as well as a terrifying clever satirical head. 
23. “You are not eating very much,” she commented when she saw his ribs beginning
to appear through his skin. 
24.  Though the Malay understood every word she said,  he made no sign that  he
heard. 
25. He was faintly shocked, then faintly reassured when he found her at Lipps’. 
26. Doris was awakened by the sound of her husband’s splashing in the bath-house. 
27. Lucia stopped them in their tracks with a stem command. 
28. She had to talk because of her desire to laugh. 
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29. She was immensely annoyed with his words, with the weather, with her inability
to do a thing without his help. 
30. At the corner of the block in which he lived Rudolf stopped for a glass of beer, 
and a cigar. 
31. At the head of the stairway he stopped and looked with interest about him. 
32. Few were the evenings on which he did not go forth from his hail bedchamber in 
search of the unexpected. 
33. He found himself the dupe of ingenious and mercenary tricksters. 
34. Mr. Ends was choking and unable to utter a sound. 
35. An additional ten cents fell out of his pocket. 
36. In token of his good faith, Mr. Ford turned two of his pockets inside out. 
37. Where did you learn that right cross? 
38. You had a drink and felt much better, I hope. 
39. You have Mr. Eden’s address, haven’t you, Mr. Ends? 
40. Mayella Ewell was beaten savagely by someone, who led almost exclusively with
his left hand. 
41. We know in part what she did. 
42. Nobody believes a single word of his. 
43. You look like million dollars, uncle Joe. 
44. In consequence neither Oscar nor his sister Martha had had education or decent 
social experience of any kind. 
45. Sally hated the idea of borrowing and living on credit. 
46. Lewisham stopped dead at the corner, staring in blank astonishment after these 
two figures. 
47. My father gave this diamond to my mother on her birthday. 
48. How do you feel? 
49. I’ve made an actress, a star, out of a little unassuming small-part dancer. 
50. They were reluctant to interfere in their niece’s private affairs. 
51. I was born there, but have never been there since I was a baby. 
52. At other times he was working in his vine-yard from dawn till dusk. 

9.2. 
1. І задзвонили над джмелями дзвiнки-дзвiночки лiсовi. 
2. Нудьгує Евридика, блукає над Летою сама. 
3. Тепер в Елладi той лиш має славу, кого похвалить Рим. 
4. Архимед убитий був рукою невiгласа, не встигши теореми докiнчити. 
5.  Засновником i  першим президентом Академiї наук  України  був академiк  
В.І. Вернадський. 
6. Вабить знов мене Чумацький Шлях, що осiннi перетнув сузiр’я. 
7. Розливався Днiпро, дочекавшись приходу весни, i в турбiнах вода клекотiла,
як Сiч Запорiзька. 
8. Моя батькiвщина – подолана нiч, на кременi вирослий колос. 
9. Всяк шотландець – вiльний пан своєї батькiвщини. 
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10. Чумаки, що їздили в Крим, добували сiль в Сиваському озерi. 
11. Ми йдемо походом гiдним, всiм пригнобленим i бiдним руку подаєм. 
12. Я прославляю пiснею своєю щасливу юнiсть нашої землi. 
13. 3 юних лiт мене навчила мати пiсень, якi чарують свiт. 
14. Менi здається, що стою на днi у велетенськім, глибочезнiм морi. 
15. Вiн створив цю прекрасну поему, перебуваючи на чужинi. 
16. Вiльний труд змiнив обличчя рiдної землi. 
17. За бої пiд Києвом вiн був нагороджений орденом Слави першого ступеня. 
18. Вiн вiдповiдав менi з вiдвертiстю, якої я вiд нього не чекав. 
19. Червонобоким яблуком округлим скотився день, доспiлий i тяжкий. 
20. Вранцi-рано на калинi пташка щебетала. 
21. І прийде час, коли ми без тривог перекуєм на молоти мечi. 
22. Сниться менi поле, вечори барвистi, береги пахучi рiдного Дiнця. 
23. Любили ми осiннiй шум осик в краю своїм над Россю, над Орiллю. 
24. Той дикий степ був полем бою на гранях багатьох епох. 
25. На день народження вiн одержав вiд брата дуже цiкавий подарунок. 
26. Ми бажаємо перетворити цю пустелю на квiтучий край. 
27. Вiн погодився допомогти без зайвих слiв. 
28. Такою довiрою, таким неймовiрним щастям нагородила  вона його, ось тут
пiд вiтрянi шуми чаплинськi. 
29. З якою пристрастю вiн сперечався про дiло кровне – про лiтературу. 
30. Нiби мене несе велика вода до водоспаду, менi годi думати за врятування. 
31. Вона i злилась на цього несподiваного гостя, i жалiла його. 
32. На цих зборах його було одностайно обрано Президентом Академiї наук. 
33. Як пахнуть землi, свiжi, соковитi, пронизанi стрiльчастим сходом трав. 
34. Вiн не висловлює своїх думок i взагалi поводиться з хитрою дипломатiєю. 
35. Якось розмова велась через силу. 
36. З вiдчаю вiн вирiшив пiти з села назавжди. 
37. А ось на шпилi, на гострому сiрому каменi блиснуло щось, наче пломiнь. 
38. У досвiтню пору, в мовчазну хвилину серце стрепенулось пташкою вi снi. 
39. Вже другий день блукаємо по морю, втратили сили, вiд берега вiдбились. 
40. Брови й плечi його полiзли високо вгору вiд здивування. 
41.  Е.  По  був  першим,  хто  перетворив  газетну  iнформацiю  про  злочин  на
лiтературний твір. 
42. Роман «Елементал» – переможець «Коронацiї слова» 2001 року. 
43. Протягом усього життя людина здобуває новi знання. 
44. На привалах вночi запалюють кострища, навколо чергує варта. 
45. Вранцi лiс прокинувся вiд дикого виття. 
46. На честь загиблого мiсцевiсть була названа Мерефою. 
47.  Саме тодi  Єремiя  привiв навербоване на Волинi  вiйсько,  з  яким  прорвав
козацький табiр. 
48. Нi Стальський, нi його молода дружина не любили один одного. 
49. Гострi темнi очi були нiби сердитi. 
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X. Analyze the following sentences. State their pragmatic types. You may find
among them types unspecified or utterly missing in the classifications discussed.
In this case suggest your own commentary. Give your grounds. 
10.1 
1. “A thousand apologies for intruding.” 

2. “Another cup, please.” 

3. “Not a word to anyone else about this.” 

4. “I thank you, monsieur, for everything.” 

5. “I promise to come back in time.” 

6. “If you do it, I’ll never give you a crumb of bread, as long as I live.” 

7. “You’ll go burning your fingers – investing your money in lime, and things you

know nothing about.” 

8. Soames said: “You’d better take a cutlet, June; there’s nothing coming.” 

9. No use crying over spilt milk. 

10. What a pity we have missed the train. 

11. . . .I can truly say: “Let the day perish wherein I was born.” 

12. “She’ll probably be sentenced to a term of imprisonment for perjury,” said Mr.

Mayherne. 

13. “I am sorry,” said Mr. Ends, “but I paid the printer not an hour ago, and he took

my ready change.” 

14. “It’s rather absurd, Mr. Eden, to have caught us in this shape.” 

15. “All carelessness, I assure you.” 

16. I wish I could say that I recognized at once the beauty and great originality of

Strickland’s pictures. 

17. “I must be here when Blanche needs me,” Stroeve repeated. 

18. “It is incredible that you shouldn’t have heard that ferocious shriek.” 

19. “I’m treating Gerald like one of the family. 

20. And I’m sure he won’t object.” 

21. “...They sent me a very nice cable – it couldn’t be nicer.” 

22. “All the best!” 
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23. “Oh, it’s wonderful! Look, Mummy, isn’t it a beauty?” “Oh, darling! I think it’s

perfect!” 

24. “I’m delighted about this engagement.” 

25. “Oh! I say... 

26. “Congratulations!” “Thanks.” 

27. “...Clothes mean something quite different to a woman... A sort of sign of their

self-respect.” – “That’s true.” 

28. “Nonsense! If you don’t discharge some of these people, they’d soon try again for

higher wages.” 

29. “We are just finishing.” – “I’m afraid not.” 

30. “This afternoon a young woman drank some disinfectant and died.” – ‘Oh - how

horrible!” 

31. “If I could help her now,” – “yes, but you can’t.” 

32. It’s too late. 

33. She’s dead.” – “I know, I know.” 

34. “She changed her name to Daily Renton” – “What?” – “She changed her name to

Daily Renton.” 

35. “Good evening, Inspector.” – “Good evening, Madam.” 

36. “I never take offence.” – “I’m glad to hear it.” 

37. “I didn’t ask for anything in return.” – “I see.” 

38. “I’ll come back.” – “All right, Mr. Croft.” 

39. “Silly boy! Where has he gone?” 

40. “That was one of the things that prejudiced me against her case.” – “Certainly!

What impertinence!” 

41. “Was it owing to your influence that help was refused her?” – “Possibly.” 

42. “I tell you that the time will soon come when, if men will not learn that lesson,

then they will be taught it in fire and blood.”

43. “Good night.” 

44. “You are the person I blame for this.” 
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45. “Look here – for God’s sake!” 

46. “I admit you came out of it better than the rest of us.” 

47. “Probably he was lying all the time.” 

48. “Perhaps, he used a different photograph each time.” – “Exactly.” 

49. “Your soup’s getting cold,” Elizabeth broke in on his thoughts. 

50. “Can I drop you anywhere?” – “Thank you, I have a car.” 

51. “Excuse me, sir, the bar is closing in a few minutes.” 

52. “I would thank him not to look after me.” 

53. “Why not tell the truth? I am going to be married to him.” 

54. “Tea time,” she told the maid. 

55.  “You might shave.” – “Good God, who’s coming to dinner – Prince Philip and

Jackie Onassis?” “I just want you to look nice, that’s all.” 

56. “The train is leaving,” the porter shouted. 

57. “I’m in great trouble and only you can save me.” 

58. “Do it – and I’m cutting you off – no more car, no more bridge parties, no more

charge accounts, no more beauty parlours, no more dinners for Father, Mr. Donnell.” 

59. “You are very silent to-night.” 

60. “Why don’t you go to see Robert Taylor?” 

61. “Who knows the secrets of human nature better than a hairdresser?” 

62. “And do I keep the change?” asked Stanley who had been given a shilling. 

63. He tried to brush Anthony aside. 

64. But Anthony firmly stood his ground. 

65. “I’m sorry,” he said, his teeth together. 

66. “You are not going in there.” 

67. “Miss Jean Louise, stand up.” 

68. “Your father’s passing.” 

69.  “Isn’t  it  monstrous  to  leave  your  wife  after  seventeen  years  of  married  life,

without a fault to find with her?” 
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70. “…I want you, Lady Willard, to ascertain for me exactly how much is newspaper

chatter, and how much may be said to be founded on facts.” 

71. “Why do you want to upset the child like that?” – “I didn’t do it. She’s upsetting

herself.” 

73. “We can keep it from him.” – “Why – you fool – he knows, of course, he knows.

You’ll see.” 

74. “You are not telling me the truth.” – “I beg your pardon!” 

75. “. .  .Mother’s been accusing of everything the young man who got this girl into

trouble, and saying he shouldn’t escape and –” – “That’s enough, Sheila.” 

76. “...I didn’t even remember – that’s the horrible thing.” 

77. “Oh, my God! “How stupid it all is!” – “Oh, Eric, how could you?” 

78. “I don’t know where to begin.” – “Nobody asks you to...” 

79. “And really, why you all had to talk so openly about your private affairs?” 

10.2. 

1 .Кiт-воркiт бiля ворiт 

Чеше лапкою живiт, 

3’ївши мишу-побiганку, 

Що робити по снiданку? 

Чи погнати бiля хати вслiд за голубом-гiнцем? 

А чи вуса-довгоруси почесати гребiнцем? 

2. Дiду, серце, голубчику, заграй яку-небудь. 

3. Десь iншої долi шукати полетiла, 

Веселочка-воля! Кому ти мила? 

4. Я нiколи тебе не побачу, я нiколи тебе не забуду. 

5.«А Десна не висохне, тату?» – «Та не висохне. Цiла буде». 

6. Через три днi я повертаюся. 

Подивлюся, що ви тут без мене наробили. 
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7. Весняний вечiр, зорi синi, 

В калюжах грозяна вода! 

Чи ж то було, скажи, навiки – 

Усмiшка, погляд i хода. 

8. Жити! Жити – iз сонцем, вiконцем, – 

Жити! Жити! – з дверима у свiт. 

Перегнать всiх конем-перегонцем –  

Що є краще, як цей заповiт?

9. Iди, доню, найди її, 

Найди, привiтайся, 

Будь щаслива в чужих людях, 

До нас не вертайся! 

10. Де ти, мiй друже, проходиш полями,

де тобi свiтить зоря промениста?

11. О горе! Горенько менi! І де я в свiтi заховаюсь.

12. І примиренному присняться 

І люди добрi, І любов, 

І все добро. 

І встане вранцi 

Веселий, і забуде знов 

Свою неволю, i в неволi 

Познає рай, познає волю 

i всетворящую любов 

13. Прощавайте ви, дуби! Прощай лужок! 

14. Зимонька-снiгуронько, наша бiлогрудонько, 

Не верти хвостом. А труси тихесенько, 

Рiвненько, гладесенько срiбненьким снiжком. 

15. Вiват, поезiє! Так випиймо за неї! 

16. «Човен на берег»,– гукнув щосили Нурма. 
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17. Правди волею єдинi, хай живуть полки орлинi! 

18. Слава нашiй Батькiвщинi, слава нашим прапорам! 

19. «Треба негайно тiкати звiдси», – говорив Остап Соломiї. 

20. «Не панувать вам, звiрi, не панувать нiколи i нiде!» 

21. «Тату! Матч починається!» – заверещав хлопець. 

22. «Що менi на свiтi, сиротi, робити?» 

23. Ранок швидко свiтлiшав, переповнювався блиском сонця i води. 

24.  «Брати!  Будем  жити,  вино  пити,  яничара  бити,  а  куренi  килимами,

оксамитом крити». 

25. Не спалося менi. 

26. Може, тому, що за вiкном таємниче про щось шепотiли осики. 

27. Свiти нам, день, безсмертними огнями, шумiть сади, роди зерно, земля. 

28. Сини мої невеликi, нерозумнi дiти, хто вас щиро без матерi привiтає в свiтi? 

29. Навiщо ти завдаєш стiльки клопоту людям? 

30. Любi друзi!  Давайте чесно i вiдверто признаємось, що  зробили ми не так

вже й багато! 

31. Сонце заходить, гори чорнiють, пташечка тихне, поле нiмiє. 

32. Я хочу знати, чому менi не доповiли про це ранiше. 

33. Слава тому, хто в бою за вiтчизну твердо тримає окрилений стяг! 

34. «Чи не бажаєш ти чого, Одарцю!» –  «Нi, тiточко, нiчого не бажаю, нехай

тiльки мене вiд вiкна не женуть». 

35. «Карпе, чи ти чуєш, що твоя жiнка витворяє? Чом ти їй нiчого не скажеш?» 

36. «Мамо, я їсти хочу!» 

37. «Щасливо», – Гощинський пiдвiвся, подав руку Миколi. 

38.  «Добрий  вечiр,  дядьку  Мартине!  А  Бог  напоміч», –  гукають  Мартиновi

здалека. 

39.  «Ото  як  женишся  на  тiй  проявi,  то  кислички  тобi,  внуче,  не  тiльки

снитимуться, а ще й привидяться».

40. «Здоров, Еоле, пане-свату! 
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Ой, як ся масш, як живеш».

41. «Та вже для тебе обiщаюсь 

Енеєвi я ляпас дать; 

Я хутко миттю постараюсь 

В трiстя його к чортам загнать. 

Прощай же! Швидше убирайся, 

Обiцянки не забувайся, 

Бо послi, чуєш, нiчичирк! 

Як збрешеш, то хоча надсядься, 

На ласку послi не понадься. 

Тодi вiд мене вiзьмеш чвирк».

42. І все ж бажав би я, щоб тяжкий час прощання пiд небом пiд моїм зустрiть 

менi прийшлось.

43.  Ми  гарантуємо  високу  якiсть  наших  товарiв  i  додержання  термiнiв  їх

доставки. 

44. Я присягаюсь, що бiльш нiколи не матиму нiчого спiльного з цими людьми. 

45. Я вiтаю всiх присутнiх з цим святом i бажаю всiм подальших успiхiв. 

46. Я зробила все, чого вiд мене вимагали. 

47. Чого ти ще хочеш? 

48. Я прошу вас невiдкладно розглянути це питания. 

49. «Обiд на столi», – сказала мати. 

50. Я дякую вам за все, що ви для мене зробили. 

51. «Хочеш, я допомогу тобi з цим розiбратися?» 

52. «Нi, дякую. Я можу все зробити сама». 

53. «Потяг вирушає через 3 хвилини», – вигукнув провiдник. 

54. Я вкрай обурена його поведiнкою. 

55. Як можна буги таким безвiдповiдальним? 

56. Чому б не завiтати до них прямо зараз? 

57. «Пробачте, ми закриваємося о шостiй», – ввiчливо сказав доглядач музею. 
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58. Я наказую всiм негайно повернутися до виконання своїх обов’язкiв. 

59. Я вважаю, що трапилось щось надзвичайне, iнакше вiн неодмiнно прийшов

би. 

60. Боюсь, я не впораюсь iз цим завданням без вашої допомоги. 

61. Ми чекаємо вашої вiдповiдi. 

62. Я заперечую проти цього невиправдованого рiшення. 

63. Ви матимете багато неприємностей, якщо й далi наполягатимете на цьому. 

64. Я обiцяю й далi надавати будь-яку допомогу, якщо вона буде потрiбна. 

65. Я призначаю тебе вiдповiдальним за виконання цих рiшень. 

66. Якби можна було повернути нашi молодi лiта! 

67. Ви ще чогось чекаєте? Хiба я не сказав, що моє рiшення остаточне? 

68. Мабуть, вона й не припускала, що її можуть так скривдити. 

69. На вашому мiсцi я б не робила таких поквапливих висновкiв. 

70. Я раджу вам порозмiрковати над моєю пропозицiю.

71. «Ну, час вирушати. Хай щастить», – сказан вiн, не знаючи, що ще додати. 

72. «Ця сукня не годиться. Вона тобi не личить», – рішуче сказала мати. 

73.  «І чом  я,  дурна,  погодилася?  Знала  ж,  що  йому  не  можна  вiрити!» –

журилася Оксана. 
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